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1 इितहास
आदम से नहू तक प҄रवा҄रक इितहास

1-3आदम, शते, एनोश, केनान, महललले, यरेेद, हलोक, मतशूलेह, लमेके,
नहू।*

4 नहू के प ु̷ शमे, हाम और यपेते थ।े
यपेते के वशंज

5 यपेते के प ु̷ गोमरे, मागोग, माद,ै यावान, तबूल, मशेके और तीरास थ।े
6 गोमरे के प ु̷ अशकनज, दीपत और तोगमार् थ।े
7 यावान के पु̷ एलीशा, तशЃश, िकЀी और रोदानी थ।े
हाम के वशंज

8 हाम के पु̷ कूश (िम͇म), पतू और कनान थ।े
9 कूश के पु̷ सबा, हबीला, सबात, रामा और सब्तका थ।े रामा के प ु̷ शबा

और ददान थ।े
10 कूश का वशंज िन̀ोद ससंार में सवार्िधक शҚлशाली वीर योјा हुआ।
11 िम͇ लदूी, अनामी, लहावी, नѮही,
12 प̷सूी, कसलहूी और कѮोरी का िपता था। (प҅लश्ती के लोग कसलहूी के

वशंज थ।े)
13कनान सीदोन का िपता था। सीदोन उसका ̼थम पु̷ था। कनान, िहिЀयों,
14 यबसूी, एमोरी, िगगार्शी, के लोगों का भी िपता था।
15 िहव्वी, अकर,् सीनी,
16अवर्दी, समारी और हमाती के लोगों का भी िपता था।
शमे के वशंज

* 1:1-3: ��� … ��� ����� �� ������ ��� �� ������� �� ����
������ �� ��� ����
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17 शमे के पु̷ एलाम, अश्शरू, अपर्क्षद, लदू और अराम थ।े अराम के पु̷
ऊस, हुल, गतेरे और मशेके थ।े

18अक्षर्द शलेह का िपता था। शलेह एबरे का िपता था।
19 एबरे के दो प ु̷ थ।े एक पु̷ का नाम पलेगे था, क्योंिक पथृ्वी के मनषु्य

उसके जीवनकाल में कई भाषाओं में बटे थ।े पलेगे के भाई का नाम योлान
था।

20 (योлान से पदैा हुये अल्मोदाद, शलुपे, हसमार्वते, यरेह,
21 हदोराम, ऊजाल, िदक्ला,
22 एबाल, अबीमाएल, शबा,
23ओपीर, हवीला,और योबाब, ये सब योлान की सन्तान थ।े)
24 शमे के वशंजः अपर्क्षद, शलेह,
25 एबरे, पलेगे, रू,
26 सरूग, नाहोर, तरेह
27और अ̾ाम (अ̾ाम को इ̾ाहीम भी कहा जाता ह।ै)
इ̾ाहीम का प҄रवार

28 इ̾ाहीम के पु̷ क इसहाक और इश्माएल थ।े
29 ये इसके वशंज हःै
इश्माएल का ̼थम पु̷ नबायोत था। इश्माएल के अन्य पु̷ केदार, अदवले,

िमबासम,
30 िमश्मा, दमूा, मस्सा, हदद, तमेा,
31 यतरू, नापीस और केदमा थ।े वे इश्माएल के पु̷ थ।े

32 कतरूा इ̾ाहीम की रखलै थी। उसने िज̀ान, योक्षान, मदान, िमѣान,
ियशबाक और शहू को जन्म िदया। योक्षान के प ू̷ शबा और ददान थ।े

33 िमѣान के पतू एपा, एपरे, हनोक, अहीदा और एलदा थ।े ये सभी कतरुा के
पतू थ।े

इसहाक के वशंज
34 इ̾ाहीम इसहाक का िपता था। इसहाक के पु̷ एसाव और इ͇ाएल थ।े
35 एसाव के पु̷ एलीपज, रूएल, यशू, यालाम और कोरह थ।े
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36 एलीपज के पु̷ तमेान, ओमार, सपी, गाताम और कनज थ।े एलीप और
ितम्ना का पु̷ अमालके नाम का था।

37 रूएल के पु̷ नहत, जरेह, शम्मा और िमज्जा थ।े

सईेर के एदोमी
38 सईेर के पु̷ लोतान, शोबाल, िसबोन, अना, दीशोन, एसरे और दीशान थ।े
39 लोतान के पु̷ होरी और होमाम थ।े लोतान की एक बहन ितम्ना नाम की

थी।
40 शोबाल के पु̷ अल्यान, मानहत, एबाल, शपी और ओनाम थ।े िसबोन के

पु̷ अय्या और अना थ।े
41अना का पु̷ दीशोन था। दीशन के पु̷ ह̀ान, एशबान, िय̷ान और करान

थ।े
42 एसरे के प ु̷ िबल्हान, जावान और याकान थ।े दीशोन के पु̷ ऊस और

अरान थ।े
एदोम के राजा

43 इ͇ाएल में राजोओं के होने के बहुत पहले एदोम में राजा थ।े एदोम के राजाओं
के नाम ये ह:ै

उनके नाम थःे बोर का पु̷ बलेा। बलेा के नगर का नाम िदन्हाबा था।
44 जब बलेा मरा, तब जरेह का पु̷ योबाब नया राजा बना। योबाब बो͇ा का

था।
45 जब योबाबा मरा, हुशाम नया राजा हुआ। हुशाम तमेनी लोगों के दशे का

था।
46 जब हूशाम मरा, बदद का पु̷ हदद नया राजा बना। हदद ने िमѧािनयों को

मोआब दशे में हराया। हदद के नगर का नाम अवीत था।
47 जब हदद मरा, सम्ला नया राजा हुआ। सम्ला म͇केाई का था।
48 जब सम्ला मरा, शाऊल नया राजा बना। शाऊल महानद के िकनारे के

रहोबोत का था।
49 जब शाऊल मरा, अकबोर का पु̷ बाल्हानान नया राजा हूआ।
50 जब बाल्हानान मरा, हदद नया राजा बना। हदद के नगर का नाम पाई था।

हदद की पѕी का नाम महतेबले था। महतेबले म̷दे की पु̷ ी थी। म̷दे,
मज़ेाहाब की पु̷ ी थी।

51 तब हदद मरा।
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एदोम के ̼मखु ितम्ना, अल्या, यतते,
52ओहोलीवामा, एला पीनोन,
53कनज, तमेान, िमबसार,
54 मग्दीएल और ईराम थ।े यह एदोम के ̼मखुों की एक सचूी ह।ै

2
इ͇ाएल के पु̷

1 इ͇ाएल के पु̷ रूबने, िशमोन, लवेी, यहूदा, इस्साकार, जबलूनू,
2 दान, यसूफु, िबन्यामीन, नѮाली, गाद और आशरे थ।े
यहूदा के वशंज

3 यहूदा के प ु̷ एर, ओनान और शलेा थ।े बतश ू उनकी माँ थी। बतश ू कनान
की Ҁी थी। यहोवा ने दखेा िक यहूदा का ̼थम पु̷ एर बरुा ह।ै यही कारण
था िक यहोवा ने उसे मार डाला।

4 यहूदा की पु̷ वध ूतामार ने परेेश और जरेह* को जन्म िदया। इस ̼कार यहूदा
के पाँच पु̷ थ।े

5 परेेस के पु̷ के हे͇ ोन और हामलू थ।े
6 जरह के पाँच पु̷ थ।े वे िज̀ी, एतान, हमेान कलकोल और दारा थ।े
7 िज̀ी का पु̷ कमЃ था। कमЃ का पु̷ आकान था। आकान वह ѳҚл था

िजसने यјु में िमली चीजें रख ली थीं। उससे आशा थी िक वह उन सभी
चीजों को परमѶेर को दगेा।

8 एतान का पु̷ अजयार्ह था
9 हे͇ ोन के प ु̷ यरहोल राम और कलबूै थ।े
राम के वशंज

10 राम अम्मीनादाब का िपता था और अम्मीनादाब नहशोन का िपता था।
नहशोन यहूदा के लोगों का ̼मखु था।†

* 2:4: ����� … ���� ����� �� ���� �������� ����� �� ���
������� ������� ���� �� ��� ������� ����� ����� ������
38:12-30 † 2:10: ����� … �� ����� ����� �� ������ ����
�� �� ��� ������ �� �� ������� �� ��� ����� �� ���� �� ���
����� ����� 1:7; 2:3; 7:12
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11 नहशोन सल्मा का िपता था। सलल्मा बोअज़ का िपता था।
12 बोअज़ ओबदे ियशै का ̼थम पु̷ था।
13 ियशै एलीआब का िपता था। एलीआब ियशै का ̼थम पतू था। ियशै का

दसूरा पतू अबीनादब था उसका तीसरा पतू िशमा था।
14 नतनले ियशै का चौथा प ु̷ था। ियशौ का पाँचवाँ प ु̷ रѣैं था।
15ओसमे ियशै का छठा पु̷ था और दाऊद उसका सातवाँ प ु̷ था।
16उनकी बहनें सरूयाहऔर अबीगलै थीं। सरुयाह के तीन पु̷ अबीश,ै योआब

और असाहले थ।े
17 अबीगलै अमासा की माँ थी। अमासा का िपता यतेरे था। यतेरे इश्माएली

लोगों में स े था।

कालबे के वशंज
18 कालबे हे͇ ोन का पु̷ था। कालबे की पѕी अजबूा से सन्ताने हुई। अजबूा

यरीओत‡ की पु̷ ी थी। अजबूा के प ु̷ यशेरे शोबाब,और अदИन थ।े
19 जब अजबूा मरी, कालबे ने ए̼ात से िववाह िकया। कालबे और ए̼ात का

एक पु̷ था। उन्होंने उसका नाम हूर रखा।
20 हूर ऊरी का िपता था। ऊरी बसलले का िपता था।
21 बाद में, जब हे͇ ोन साठ वषर् का हो गया, उसने माकीर की पु̷ ी से िववाह

िकया। माकीर िगलाद का िपता था। हे͇ ोन ने माकीर की पु̷ ी के साथ
शारी҄रक सम्बन्ध िकया और उसने सगबू को जन्म िदया।

22 सगबू याईर का िपता था। याईर के पास िगलाद दशे में तईेस नगर थ।े
23 िकन्त ु गशरू और अराम ने याईर के गाँवों को ҅लया। उनके बीच कनत और

इसके चारों ओर के छोटे नगर थ।े सब िमलाकर साठ छोटे नगर थ।े ये सभी नगर
िगलाद के िपता माकीर, के प ु̷ ों के थ।े

24 हे͇ ोन, ए̼ाता के कालबे नगर में मरा। जब वह मर गया, उसकी पѕी
अिबय्याह ने उसके पु̷ को जन्म िदया। पु̷ का नाम अशहूर था। अशहूर
तको का िपता था।

यरहोल की वशंज
‡ 2:18: ����� … ����� �� “����� �� �������� ���� �����
����� �� ����� �� ����”



1 इितहास 2:25 vi 1 इितहास 2:44

25 यरहोल हे͇ ोन का ̼थम पु̷ था। यरहोल के पु̷ राम, बनूा,ओरेन,ओसमे,
और अिहय्याह थ।े राम यरۀोल का ̼थम पु̷ था।

26 यरहोल की दसूरी पѕी अतारा थी। अतारा ओनाम की माँ थी।
27 यरहोल के ̼थम पु̷ , राम के पु̷ मास, यामीन और एकेर थ।े
28ओनाम के पु̷ शम्मै और यादा थ।े शम्मै के प ु̷ नादाब और अबीशरू थ।े
29अबीशरू की पѕी का नाम अबीहलै था। उनके दो प ु̷ थ।े उनके नाम अहबान

और मोलीद थ।े
30 नादाब के पु̷ सलेदे और अप्पमै थ।े सलेदे िबना सन्तान मरा।
31अप्पमै का पु̷ ियशी था। ियशी का पु̷ शशेान था। शशेान का पु̷ अहलै

था।
32 यादा शम्मै का भाई था। याद के पु̷ यतेरे और योनातान थ।े यतेरे िबना

सन्तान मरा।
33 योनातान के पु̷ पलेते और जाजा थ।े यह यरۀोल की सन्तानों की सचूी

थी।
34 शशेान के पु̷ नहीं थ।े उसे केवल पिु̷याँ थीं। शशेान के पास यहार् नामक

एक िम͇ी सवेक था।
35 शशेान ने अपनी पु̷ ी का िववाह यहार् के साथ होने िदया। उनका एक पु̷

था। इसका नाम अЀै था।
36अЀ,ै नातान का िपता था। नातान जाबाद का िपता था।
37जाबाद एपलाल का िपता था। एपलालओबदे का िपता था। जाबाद एपलाल

का िपता था। एपलाल ओबदे का िपता था।
38ओबदे यहेू का िपता था। यहेू अजयार्ह का िपता था।
39अजयार्ह हलेसै का िपता था। हलेसै एलासा का िपता था।
40 एलास िसस्मै का िपता था। िसस्मै शल्लमू का िपता था।
41 शल्लमू यकम्याह का िपता था और यकम्याह एलीशामा का िपता था।

कालबे का प҄रवार
42कालबे यरहोल का भाई था। कालबे के कुछ पु̷ थ।े उसका पहला पु̷ मशेा

था। मशेा जीप का िपता था। मारेशा हे̾ ोन का िपता था।
43 हे̾ ोन के प ु̷ कोरह, तप्पहू, रेकेम और शमेा थ।े
44 शमेा, रहम का िपता था। रहम योकमार् का िपता था।
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45 शम्मै का प ु̷ माओन था। माओन बते्सरू का िपता था। रेकेम शम्मै का िपता
था।

46कालबे की रखलै का नाम एपा था। एपा हारान, मोसा और गाज़जे की माँ
थी। शाप हारान, गाज़जे का िपता था।

47 याहदै के प ु̷ रेगमे, योताम, गशेान, पलेते, एपा और शाप थ।े
48 माका, कालबे की दसूरी रखलै थी। माका, शबेरे और ितहार्ना की माँ थी।
49 माका, शाप और शबा की भी माँ थी। मदमन्ना का िपता था। शबा, मकबनेा

और िगबा का िपता था। कालबे की पु̷ ी अकसा थी।
50 यह कालबे वशंजों की सचूी हःै हूर कालबे का ̼थम पु̷ था। वह ए̼ाता से

पदैा हुआ था। हूर के पु̷ शोबाल जो िकयर्त्यारीम का ससं्थापक था,
51 सल्मा, जो बतेलहेमे का ससं्थापक था और हारेप बतेगादरे का ससं्थापक

था।
52 शोबाल िकयर्त्यारीम का ससं्थापक था। यह शोबाल के वशंजों की सचूी हःै

हारोए, मनहुोत के आधे लोगः
53और िकयर्त्यारीम के प҄रवार समहू। ये िय̷ी, पतूी, शमूाती और िमͅाई लोग

हैं। सोराई और एश्ताओली लोग िमͅाई लोगों से िनकल।े
54 यह सल्मा के वशंजों की सचूी हःै बतेलहेमे के लोग, नतोपाई अ̷ोत,

बते्योआब, मानहत के आधे लोग, सोरी लोग,
55और उन शािҀयों के प҄रवार जो याबसे, ितराती, िशमाती और सकूाती में

रहते थ।े ये शाҀी, वे कनानी लोग हैं जो हम्मत से आए। हम्मत बतेरेकाब का
ससं्थापक था।

3
दाऊद के पु̷

1 दाऊद के कुछ पु̷ हे̾ ोन नगर में पदैा हुए थ।े दाऊद के पु̷ ों की यह सचूी हःै

दाऊद का ̼थम पु̷ अम्मोन था। अम्मोन की माँ अहीनोअम थी। वह िय̯लेी
नगर की थी।

दसूार प ु̷ दािनय्यले था। उसकी माँ अबीगलै कमЌल (यहूदा में) की थी।
2 तीसरा प ु̷ अबशालोम था। उसकी माँ तल्मै की पु̷ ी माका थी। तल्मैं गशरू

का राजा था।
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चौथा पु̷ ओदािनय्याह था। उसकी माँ हग्गीत थी।
3 पाँचवाँ प ु̷ शपत्याह था। उसकी माँ अबीतल थी।
छठा पु̷ िय̷ाम था। उसकी माँ दाऊद की पѕी एग्ला थी।

4 हे̾ ोन में दाऊद के ये छः प ु̷ पदैा हुए थ।े
दाऊद ने वहाँ सात वषर् छः महीनें शासन िकया। दाऊद, यरूशलमे तैंतीस वषर्

राजा रहा।
5 दाऊद के यरूशलमे में पदैा हुए पु̷ ये हःै

चार बच्चे बतशबेा से पदैा हुए। अम्मीएल की पु̷ ी थी, िशमा, शोबाब, नातान
और सलुमैान।

6-8अन्य नौ बच्चे ये थःे ियभार, एलीशामा, एलीपलेते, नगेाह, लपेगे, यापी,
एलीशामा, एल्याद और एलीपलेते।

9 वे सभी दाऊद के पु̷ थ।े दाऊद दाऊद के अन्य पु̷ रखलैों से थ।े तामार
दाऊद की पु̷ ी* थी।

दाऊद के समय के बाद के यहूदा के राजा
10 सलुमैानका पु̷ रहबाम था और रहबाम का पु̷ अिबय्याह था। अिबय्याह

का पु̷ आसा था। आसा का पु̷ यहोशापात था।
11 यहोशापात का पु̷ योराम था। योरामा का पु̷ अहज्याह था। अहज्याह का

पु̷ योआश था।
12 योआश का पु̷ अमस्याह था। अमस्याह का पु̷ अजयार्ह था। अजयार्ह का

प ू̷ योताम था।
13 योताम का पु̷ आहाज़ था। आहाज का पु̷ िहजिकय्याह था। िहजिकय्याह

का पु̷ मनश्शे था।
14 मनशशेे का प ु̷ आमोन था। आमोन का पु̷ योिशय्याह था।
15 योिशय्याह के पु̷ ों की सचूी यह हःै ̼थम पु̷ योहानान था। दसूरा प ु̷

यहोयाकीम था। तीसरा प ु̷ िसदिकय्याह था। चौथा प ु̷ शल्लमू था।

* 3:9: ���� �� ������ “���� ����”
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16 यहोयाकीम के पु̷ यकोन्याह और उसका पु̷ िसदिकय्याह† थ।े
बाबलु ќारा यहूदा को परािजत करने के बाद दाऊद का वशं ̨म

17 यकोन्याह के बाबलु में बन्दी होने के बाद यकोन्याह के पु̷ ों की यह सचूी
ह।ै उसकी सन्तानें य े थीः शालतीएल,

18 मल्कीराम, पदयाह, शनेस्सर, यकम्याह, होशामा,और नदब्याह
19 पदायाह के पु̷ जरूब्बाबले और िशमी थ।े जरुब्बाबले के पु̷ मशलु्लाम

और हनन्याह थ।े शलोमीत उनकी बहन थी।
20जरुब्बाबले के अन्य पाँच पु̷ भी थ।े उनके नाम हशबूा,ओहले, बरेेक्याह,

हसѧाह,और यशूमसेदे था।
21 हनन्याह का पु̷ पलत्याह था और पलत्याह का पु̷ यशायाह था। यशायाह

का पु̷ रपायाह था और रपायाह का पु̷ अनार्न था। अनार्न का पु̷ ओबѧाह
था और ओबѧाह का पु̷ शकन्याह था।

22 यह सचूी तकन्याह के वशंजों शमायाह की हःै शमायाह के छः पु̷ थ,े
शमायाह, हЀूश और ियगाल, बारीह, नायार्ह और शपात।

23 नायार्ह के तीन पु̷ थ।े वे एल्योएन,ै िहजिकय्याह और अ̯ीकाम थ।े
24 एल्योएनै के सात पु̷ थ।े वे होदब्याह, एल्याशीब, पलायाह, अककूब,

योहानान, दलायाह और अनानी थ।े

4
यहूदा के अन्य प҄रवार समहू

1 यह यहूदा के प ु̷ ों की सचूी हःै

वे परेेस, हे͇ ोन, कमЃ, हूर और शोबाल थ।े
2शोबाल का पु̷ रायाह था। रायाह यहत का िपता था। यहत, अहूमै और लहद

िपता था। सोरई लोग अहुमै और लहद के वशंज हैं।
3 एताम के पु̷ िय̯ले ियश्मा, और ियќाश थे और उनकी एक बहन

हस्सललेपोनी नाम की थी।
† 3:16: �������� … ���������� ���� ������ �� ������ �� ��
�� ���� ��� (1) यह िसदिकय्याह का पु̷ और यकोन्याह का भाई था। (2) यह िसदिकय्याह का
यकोन्याह का पु̷ था और यहोयाकीम का पौ̷ था।
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4 पनएूल गदोर का िपता था और एजरे रूशा का िपता था।
हूर के ये प ु̷ थःे हूर ए̼ाता का ̼थम पु̷ था और ए̼ाता बतेलहेमे का ससं्थापक

था।
5 तको का िपता अशहूर था। तको की दो पिѕयाँ थीं। उनका नाम हबेा और

नारा था।
6 नारा के अहुज्जाम, हपेरे, तमेनी और हाहश्तारी प ु̷ थ।े ये अशहूर से नारा के

प ु̷ थ।े
7 हलेा के प ु̷ सरेेत, ियसहर और एѕान और कोस थ।े
8कोस आनबू और सोबबेा का िपता था। कोस, अहहЌला प҄रवार समहू का भी

िपता था। अहहЌल हारून का पु̷ था।

9 याबसे बहुत अच्छा ѳҚл था। वह अपने भाईयों से अिधक अच्छा था।
उसकी मां ने कहा, “मैंने उसका नाम याबसे रखा है क्योंिक मैं उस समय बड़ी
पीड़ा में थी जब मैंने उसे जन्म िदया।”

10 याबसे ने इ͇ाएल के परमѶेर से ̼ाथर्ना की । याबसे ने कहा, “मैं चाहता
हू ँ िक त ू मझुे सचमचु आशीवार्द द।े मैं चाहता हू ँ की त ू मझुे अिधक भिूम द।े मरेे
समीप रहे और िकसी को मझुे चोट न पहुचँाने द।े तब मझुे कोई कѺ नहीं होगा”
और परमѶेर ने याबसे को वह िदया, जो उसने माँगा।

11कलबू शहूा का भाई था। कलबू महीर का िपता था। महीर एशतोन का िपता
था।

12 एशतोन, बतेरामा, पासहे और तिहन्ना का िपता था। तिहन्ना ईनार्हाश का
िपता था। वे लोग रेका से थ।े

13कनज के पु̷ ओѕीएल और सरायाह थ।े ओѕीएल के पु̷ हतत और मोनोतै
थ।े

14 मोनोतै ओ̼ा का िपता था
और सरायाह योआब का िपता था। योआब गहेराशीम का ससं्थापक था। वे

लोग इस नाम का उपयोग करते थे क्योंिक वे कुशल कारीगर थ।े
15कालबे यपनु्ने का प ु̷ था। कालबे के पु̷ इरु, एला,और नाम थ।े एला का

पु̷ कनज था।
16 यहल्लले के प ू̷ जीप, जीपा, तीरया और असरेल थ।े
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17-18 ए̯ा के पु̷ यतेरे, मरेेद, एपरे और यालोन थ।े मरेेद, िमय्यार्ह, शम्मै और
ियशबह का िपता था। ियशबह, एशतमो का िपता था। मरेेद की एक पѕी
िम͇ की थी। उसके पु̷ यरेेद, हबेरे,और यकूतीएल थ।े यरेेद गदोर का िपता
था। हबेरे सोको का िपता था और यकूतीएल जानोह का िपता था। ये िबत्या
के प ु̷ थ।े िबत्या िफ़रौन की पु̷ ी थी। वह िम͇ के मरेेद की पѕी थी।

19 मरेेद की पѕी नहम की बहन थी। मरेेद की पѕी यहूदा की थी। मरेेद की
पѕी के प ु̷ कीला और एशतमो के िपता थ।े कीला गरेेमी लोगों में स े था
और एशतमो माकाई लोगों में स े था।

20 िशमोन के पु̷ अम्नोन, ҄रन्ना बने्हानान और तोलोन थ।े
ियशी के पु̷ जोहते और बनेजोहते थ।े
21-22 शलेा यहूदा का पु̷ था। शलेा के प ु̷ एर, लादा, योकीम, कोजर्बा के

लोग, योआश, और साराप थ।े एर लकेा का िपता था। लादा मारेशा और
बतेअशबे के सन कारीगरों के प҄रवार समहू का िपता था। योआश और
साराप ने मोआबी िҀयों से िववाह िकया। तब वे बतेलहेमे को लौट गए।*
उस प҄रवार के िवषय में ҅ल҅खत साम̪ी बहुत ̼ाचीन ह।ै

23 शलेा के वे प ु̷ ऐसे कारीगर थे जो िमъी से चीजें बनाते थ।े वे नताईम और
गदरेा में रहते थ।े वे उन नगरों में रहते थे और राजा के ҅लये काम करते थ।े

िशमोन की सन्तानें
24 िशमोन के पु̷ , नमएूल यामीन, यारीब, जरेह और शाऊल थ।े
25 शाऊल का पु̷ शल्लमू था। शल्लमू का पु̷ िमबसाम था। िमबसाम का पु̷

िमश्मा था।
26 िमश्मा का पु̷ हम्मएूल था। हम्मएूल का पु̷ जक्कूर था। जक्कूर का पु̷

िशमी था।
27 िशमी के सोलह पु̷ और छः पिु̷याँ थीं। िकन्त ु िशिम के भाईयों के अिधक

बच्चे नहीं थ।े िशमी के भाईयों के बड़े प҄रवार नहीं थ।े उनके प҄रवार उतने बड़े
नहीं थे िजतने बड़े यहूदा के अन्य प҄रवार समहू थ।े

28 िशमी के बच्चे बशेबार्, मोलादा, हसश ूर्आल,
29 िबल्हा, एसमे, तोलाद,

* 4:21-22: ����� ��������� … ��� �� �� “������� ���� ��
�������� ��� ���� �����”
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30 बतएुल, होमार्, िसकलग,
31 बते मकबИत, हसस ूर्सीम, बतेिबरी, और शारैम में रहते थ।े वे उन नगरों में

तब तक रहे जब तक दाऊद राजा नहीं हुआ।
32 इन नगरों के समीप के पाँच गाँव एताम, ऐन, ҄रम्मोन, तोकेन और आशान

थ।े
33अन्य गाँव जसै े बाल बहुत दरू थ।े यहाँ वे रहते थे और उन्होंने अपने प҄रवार

का इितहास भी ҅लखा।
34-38 यह सचूी उन लोगों की है जो अपने प҄रवार समहू के ̼मखु थ।े वे

मशोबाब, यम्लके, योशा (अमस्याह का पु̷ ), योएल, योिशब्याह का पु̷
यहेू, सरायाह का पु̷ योिशब्याह, असीएल का पु̷ सरायाह, एल्योएन,ै
याकोबा, यशोयाह, असायाह, अिदएल, यसीमीएल, बनायाह, और जीजा
(िशपी का पु̷ ) थ।े िशपी अल्लोन का पु̷ था और अल्लोन यदायाह का
पु̷ था। यदायाह िश̀ी का पु̷ था और िश̀ी शमायाह का पु̷ था।

इन परुुषों के ये प҄रवार बहुत िवस्ततृ हुए।
39 वे गदोर नगर के बाहर, घाटी के पवूर् के क्षे̷ में गए। वे अपनी भड़ेों और

पशओुं के ҅लये मदैान खोजने के ҅लये उस स्थान पर गए।
40 उन्हें बहुत घासवाले अच्छे मदैान िमलें। उन्होंने वहाँ बहुत अिधक अच्छी

भिूम पाई। ̼दशे शाқन्तपणूर् और शान्त था। अतीत में यहाँ हाम के वशंज रहते थ।े
41 यह तब हुआ जब िहजकय्याह यहूदा का राजा था। वे लोग गदोर पहुचँे और

हमीत लोगों से लड़े। उन्होंने हमीत लोगों के डरेों को नѺ कर िदया। वे लोग सभी
मनूी लोगों से भी लड़े जो वहाँ रहते थ।े इन लोगों ने सभी मनूी लोगों को नѺ कर
डाला। आज भी इन स्थानों में कोई मनूी नहीं ह।ै इस҅लये उन लोगों ने वहाँ रहना
आरम्भ िकया। वे वहाँ रहने लग,े क्योंिक उनकी भड़ेों के ҅लये उस भिूम पर घास
थी।

42 पाँच सौ िशमोनी लोग िशमोनी के पवर्तीय क्षे̷ में गए। ियशी के पु̷ ों ने उन
लोगों का मागर् दशर्न िकया। वे प ु̷ पलत्याह, नायाहर्, रपायाह और उज्जीएल थ।े
िशमोनी लोग उस स्थान पर रहने वाले लोगों से लड़े।

43 वहाँ अभी थोड़ो से केवल अमलेकेी लोग रहते थे और इन िशमोनी लोगों
ने इन्हें मार डाला। उस समय से अब तक वे िशमोनी लोग सईेद में रह रहे हैं।



1 इितहास 5:1-3 xiii 1 इितहास 5:11

5

रूबने के वशंज
1-3 रूबने इ͇ाएल का ̼थम पु̷ था। रुबने को सबसे बड़े प ु̷ होने की िवशषे

सिुवधायें ̼ाѮ होनी चािहए थी। िकन्त ु रूबने ने अपने िपता की पѕी के साथ
शा҄र҄रक सम्बन्ध िकया। इस҅लये वे सिुवधाएं यसूफु के प ु̷ ों को िमली। प҄रवार
के इितहास में रूबने का नाम ̼थम पु̷ के रूप में ҅ल҅खत नहीं ह।ै यहूदा अपने
भाईयों से अिधक बलवान हो गया, अतः उसके प҄रवार से ̼मखु आए। िकन्त ु
यसूफु के प҄रवार ने वे अन्य सिुवधायें पाई, जो सबसे बड़े प ु̷ को िमलती थी।

रूबने के पु̷ हनोक, पल्ल,ू हे͇ ोन और कमЃ थ।े
4 योएल के वशंजों के नाम ये हःै शमायाह योएल का पु̷ था। गोग शमायाह का

पु̷ था। शमी गोग का पु̷ था
5 मीका िशमी का पु̷ था रायाह मीका का पु̷ था। बाल रायाह का पु̷ था।
6 बरा बाल का पु̷ था। अश्शरू के राजा ितलगत िपलनसेरे ने बरेा राजा का घर

छोड़ने को िववश िकया। इस ̼कार बरेा राजा का बन्दी बना। बरेा रूबने के प҄रवार
समहू का ̼मखु था।

7 योएल के भाईयों और उसके सारे प҄रवार समहूों को वसै े ही ҅लखा जा रहा
है जसै े वे प҄रवार के इितहास में हःै यीएल ̼थम पु̷ था। तब जकयार्ह

8और बलेा। बलेा अजाज शमेा का पु̷ था। अजाज का पु̷ था। अजाज शमेा
का पु̷ था। शमेा योएल का पु̷ था। वे अरोएर से लगातार नबो और बाल्मोन तक
के क्षे̷ में रहते थ।े

9 बलेा के लोग पवूर् में परात नदी के पास, मरुभिूम के िकनारे तक रहते थ।े वे
उस स्थान पर रहते थे क्योंिक िगलाद ̼दशे में उनके पास बहुत से बलै थ।े

10 जब शाऊल राजा था, बलेा के लोगों ने ह̪ी लोगों के िवरुј यјु िकया।
बलेा के लोग उन खमेों में रहे जो ह̪ी लोगों के थ।े वे उन खमेों में रहे और िगलाद
के पवूर् के सारे क्षे̷ स े होकर या̷ा करते रह।े

11 गाद के प҄रवार समहू के लोग रूबने के प҄रवार समहू के पास रहते थ।े गादी
लोग बाशान के क्षे̷ में लगातार सल्का नगर तक रहते थ।े



1 इितहास 5:12 xiv 1 इितहास 5:22

12 बाशान में योएल ̼थम ̼मखु था। सापाम दसूरा ̼मखु था। तब यानै ̼मखु
हुआ।*

13 प҄रवार के सात भाई ये थे मीकाएल, मशलु्लाम, शबेा, योरै, याकान, जी
और एबरे।

14 वे लोग अबीहलै के वशंज थ।े अबीहलै हूरी का पु̷ था। हूरी योराह का पु̷
था। योराह िगलाद का पु̷ था। िगलाद मीकाएल का पु̷ था। मीकाएल यशीशै का
प ु̷ था। यशीशै यहोदो का पु̷ था। यहदों बजू का पु̷ था।

15अही अब्दीएल का पु̷ था। अब्दीएल गनूी का पु̷ था। अही उनके िपरवार
का ̼मखु था।

16 गाद के प҄रवार समहू के लोग िगलाद क्षे̷ में रहते थ।े वे बाशान क्षे̷ में
बाशान के चारों ओर के छोटे नगरों में और शारोन क्षे̷ के चारागाहों में
उसकी सीमाओं तक िनवास करते थ।े

17 योनातान और यारोबाम के समय में इन सभी लोगों के नाम गाद के प҄रवार
इितहास में ҅लखे थ।े योनातन यहूदा का राजा था और यारोबाम इ͇ाएल का
राजा था।

यјु में िनपणु कुछ सिैनक
18 मनश्शे के प҄रवार के आधे तथा रूबने और गाद के प҄रवार समहूों से

चौवालीस हजार सात सौ साठ वीर योјा यјु के ҅लये तयैार थ।े वे यјु में िनपणु थ।े
वे ढाल—तलवार धारण करते थ।े वे धनषु—बाण में भी कुशल थ।े

19 उन्होंने ह̪ी और यतरू, नापीश और नोदाब लोगों के िवरुј यјु आरम्भ
िकया।

20 मनशे्श,े रूबने और गाद प҄रवार समहू के उन लोगों ने यјु में परमѶेर से
̼ाथर्ना की। उन्होंने परमѶेर से सहायता मांगी क्योंिक वे उस पर िवѶास करते
थ।े अतः परमѶेर ने उनकी सहायता की। परमѶेर ने उन्हें ह̪ी लोगों को परािजत
करने िदया और उन लोगों ने अन्य लोगों को हराया जो ह̪ी के साथ थ।े

21 उन्होंने उन जानवरों को ҅लया जो ह̪ी लोगों के थ।े उन्होंने पचास हजार
ऊँट, ढाई लाख भेंड़ें, दो हजार गधे और एक लाख लोग ҅लय।े

22बहुत से ह̪ी लोग मारे गये क्योंिक परमѶेर ने रूबने के लोगों को यјु जीतने
में सहायता की। तब मनश्श,े रूबने और गाद के प҄रवार समहू के लोग ह̪ी लोगों
* 5:12: �� … ��� �� “�� ���� ���� �� ����, बाशान में था।”
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की भिूम पर रहने लग।े वे वहाँ तब तक रहते रहे जब तक बाबलू की सनेा इ͇ाएल
के लोगों को नहीं ले गई और जब तक बाबलू में उन्हें बन्दी नहीं बनाया गया।

23मनश्शे के प҄रवार समहू के आधेलोग बाशान के क्षे̷ के लगातार बाल्हमेИन,
सनीर और हमेार्न पवर्त तक रहते थ।े वे एक िवशाल जन समहू वाले लोग बन गय।े

24 मनश्शे के प҄रवार समहू के आधे के ̼मखु ये थःे एपरे, ियशी, एलीएल,
अ̯ीएल, ियमर्याह, होदब्याह और यहदीएल। वे सभी शҚлशाली और वीर परुुष
थ।े वे ̼िसј परुुष थे और वे अपने प҄रवार के ̼मखु थ।े

25 िकन्त ु उन ̼मखुों ने उस परमѶेर के िवरुј पाप िकया, िजसकी उपासना
उनके पवूर्जों ने की थी। उन्होंने वहाँ रहने वाले उन ѳҚлयों के असत्य दवेताओं
की पजूा करनी आरम्भ की िजन्हें परमѶेर ने नѺ िकया।

26 इ͇ाएल के परमѶेर ने पलू को यјु में जाने का इच्छुक बनाया। पलू अश्शरू
का राजा था। उसका नाम ितलगқत्पलनसेरे भी था। वह मनश्श,े रूबने और गाद
के प҄रवार समहूों के िवरुј लड़ा। उसने उनको अपना घर छोड़ने को िववश िकया
और उन्हें बन्दी बनाया। पलू उन्हें हलह, हाबोर, हारा और गोजान नदी के पास
लाया। इसाएल के वे प҄रवार समहू उन स्थानों में उस समय से अब तक रह रहे हैं।

6
लवेी के वशंज

1लवेी के प ु̷ गशेИन, कहात और मरारी थ।े
2कहात के पु̷ अ̀ाम, ियसहार, हे̾ ोन और उज्जीएल थ।े
3अ̀ाम के बच्चे हारून, मसूा और म҄रयम थ।े
हारून के पु̷ नादाब, अबीहू, एलीआजार और ईतामार थ।े
4 एलीआजार, पीनहास का िपता था। पीनहास, अबीश ूका िपता था।
5अबीश,ू बकु्की, का िपता था। बकु्की, उज्जी का िपता था।
6 उज्जी, जर҂ाह का िपता था। जर҂ाह, मरायोत का िपता था।
7 मरायोत, अमयार्ह का िपता था। अमयार्ह, अहीतबू का िपता था।
8अहीतबू, सादोक का िपता था। सादोक, अहीमास का िपता था।
9अहीमास, अजयार्ह का िपता था। अजयार्ह योहानान का िपता था।
10 योहानान, अजयार्ह का िपता था। (अजयार्ह वह ѳҚл था िजसनेे यरूशलमे

में सलुमैान ќारा बनाये गये मқन्दर में याजक के रूप में सवेा की।)
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11अजयार्ह अमयार्ह का िपता था। अमयार्ह, अहीतबू का िपता था।
12अहीतबू, सादोक का िपता था। सादोक, शल्लमू का िपता था।
13 शल्लमू, िहलिकय्याह का िपता था। िहलिकय्याह, अजयार्ह का िपता था।
14अजयार्ह, सरायाह का िपता था। सरायाह, यहोसादाक का िपता था।
15 यहोसादाक तब अपना घर छोड़ने के ҅लये िववश िकया गया जब यहोवा ने

यहूदा और यरूशलमे को दरू भजे िदया। वे लोग दसूरे दशे में बन्दी बनाए
गए थ।े यहोवा ने नबकूदनसे्सर को यहूदा और यरूशलमे के लोगों को बन्दी
बनाने िदया।

लवेी के अन्य वशंज
16लवेी के प ु̷ गशेИन, कहात,और मरारी थ।े
17 गशИन के पु̷ ों के नाम ҅लब्नी और िशमी थ।े
18कहात के पु̷ ियसहार, हे̾ ोन और उज्जीएल थ।े
19 मरारी के प ु̷ महली और मशूी थ।े
लवेी के प҄रवार समहूों के प҄रवारों की यह सचूी ह।ै इनकी सचूी उनके िपताओं

के नाम को ̼थम रखकर यह ह।ै
20 गशेИन के वशंज ये थःे ҅लब्नी, गशेИन का पु̷ था। यहत, ҅लब्नी का पु̷

था। िजम्मा, यहत का पु̷ था।
21 योआह, िजम्मा का पु̷ था। इѣो, योआह का पु̷ था।जरेह, इѣो का पु̷ था।

यातरै जरेह का पु̷ था।
22 ये कहात के वशंज थःे अम्मानादाब, कहात का पु̷ था। कोरह,अम्मीनादाब

का पु̷ था। अस्सीर, कोरह का पु̷ था।
23 एल्काना, अस्सीर, का पु̷ था। एब्यासाप, एल्काना का प ू̷ था। अस्सीर

एब्यासाप का प ू̷ था।
24 तहत, अस्सीर का पु̷ था।ऊरीएल, तहत का पु̷ था। उқज्जय्याह, ऊरीएल

का पु̷ था। शाऊल, उқज्जय्याह का पु̷ था।
25 एल्काना के प ु̷ अमासै और अहीमोत थ।े
26 सोप,ै एल्काना का पु̷ था। नहत, सोपै का प ु̷ था।
27 एलीआब, नहत का पु̷ था। यरोहाम, एलीआब का पु̷ था। एल्काना,

यरोहाम का पु̷ था। शमएूल एल्काना का पु̷ था।
28 शमएूल के पु̷ ों में सबसे बड़ा योएल और दसूरा अिबय्याह था।
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29 मरारी के ये प ु̷ थःे महली, मरारी का पु̷ था। ҅लब्नी, महली का पु̷ था।
िशमी, ҅लब्नी का पु̷ था। उज्जा, िशमी का पु̷ था।

30 िशमी, उज्जा का पु̷ था। हқग्गय्यहा, िशमा का पु̷ था। असायाह,
हқग्गय्याह का पु̷ था।

मқन्दर के गायक
31 ये वे लोग हैं िजन्हें दाऊद ने यहोवा के भवन के तम्ब ूमें साक्षीप̷ के सन्दकू

रखे जाने के बाद सगंीत के ̼बन्ध के ҅लये चनुा।
32 ये ѳҚл पिव̷ तम्ब ूपर गाकर सवेा करते थ।े पिव̷ तम्ब ूको िमलाप वाला

तम्ब ूभी कहते हैं और इन लोगों ने तब तक सवेा की जब तक सलुमैान ने यरूशलमे
में यहोवा का मқन्दर नहीं बनाया। उन्होंने अपने काम के ҅लये िदये गए िनयमों का
अनसुरण करते हुए सवेा की।

33 ये नाम उन ѳҚлयों और उनके पु̷ ों के हैं िजन्होंने सगंीत के ќारा सवेा
कीः

कहाती लोगों के वशंज थःे गायक हमेान। हमेान, योएल का पु̷ था। योएल,
शमएूल का पु̷ था।

34 शमएूल, एल्काना का पु̷ था। एल्काना, यरोहाम का पु̷ था। यरोहाम
एलीएल का पु̷ था। एलीएल तोह का पु̷ था।

35 तोह, सपू का पु̷ था। सपू एस्काना का प ू̷ था। एल्काना, महत का प ू̷ था।
महत अमासै का प ू̷ था।

36अमास,ै एल्काना का पु̷ था। एल्काना, योएल का पु̷ था। योएल,अजयार्ह
का पु̷ था। अजयार्ह, सपन्याह का पु̷ था।

37 सपन्याह, तहत का पु̷ था। तपह, अस्सीर का पु̷ था। अस्सीर, एब्यासाप
का पु̷ था। एब्यासाप, कोरह का पु̷ था।

38कोरह, ियसहार का पु̷ था। ियसहार, कहात का पु̷ था। कहात, लवेी का
पु̷ था। लवेी, इ͇ाएल का पु̷ था।

39 हमेान का सम्बन्धी असाप था। असाप ने हमेान के दािहनी ओर खड़े होकर
सवेा की। असाप बरेेक्याह का पु̷ था। बरेेक्याह िशमा का पु̷ था।

40 िशमा मीकाएल का पु̷ था। िमकाएल बासयेाह का पु̷ था। बासयेाह
मқल्कय्याह का पु̷ था।
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41 मқल्कय्याह एѕी का पु̷ था। एѕी जरेह का पु̷ था। जरेह अदायाह का पु̷
था।

42अदायाह एतान का पु̷ था। एतान िजम्मा का पु̷ था। िजम्मा िशमी का पु̷
था।

43 िशमी यहत का पु̷ था। यहत गशेИन का पु̷ था। गशेИन लवेी का पु̷ था।
44 मरारी के वशंज हमेान और असाप के सम्बघी थ।े वे हमेान के बांय े पक्ष के

गायक समहू थ।े एताव कीशी का पु̷ था। कीशी अब्दी का पु̷ था। अब्दी
मल्लकू का पु̷ था।

45 मल्लकू हशब्याह का पु̷ था। हशब्याह अमस्याह का पु̷ था। अमस्याह
िहलिकय्याह का पु̷ था।

46 िहलिकय्याह अमसी का पु̷ था। अमसी बानी का पु̷ था। बानी शमेरे का
प ु̷ था।

47 शमेारे महली का पु̷ था। महली मशूी का पु̷ था। मशूी मरारी का पु̷ था
मरारी लवेी का पु̷ था।

48 हमेान और असाप के भाई लवेी के प҄रवार समहू से थ।े लवेी के प҄रवार
समहू के लोग लिेववशंी भी कहे जाते थ।े लवेीय पिव̷ तम्ब ू में काम करने रके
҅लये चनुे जाते थ।े पिव̷ तम्ब ू परमѶेर का घर था।

49 िकन्त ु केवल हारून के वशंजों को होमब҅ल की वदेी और सगुқन्ध की वदेी
पर सगुқन्ध जलाने की अनमुित थी। हारून के वशंज परमѶेर के घर में सवार्िधक
पिव̷ तम्ब ूमें सारा काम करते थ।े वे इ͇ाएल के लोगों को शјु करने के ҅लये उत्सव
भी मनाते थ।े* वे उन सब िनयमों और िविधयों का अनसुरण करते थे िजनके ҅लये
मसूा ने आदशे िदया था। मसूा परमѶेर का सवेक था।

हारून के वशंज
50 हारून के पु̷ ये थःे एलीआज़र हारून का पु̷ था। पीनहास एलीआजर का

पु̷ था। अबीश ू पीनहास का पु̷ था। बकु्की अबीश ू का प ु̷ था। उज्जी
बकु्की का पु̷ था।

51 बकु्की अबीश ू का प ु̷ था। उज्जी बकु्की का पु̷ था। जर҂ाह उज्जी का
पु̷ था।
* 6:49: ����� … �� �� “����������” ����� ������ ���� ��
���� “������� �� ����� �� ���� �� �����” ���
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52मरायोत जर҂ाह का पु̷ था। अमयार्ह मरायोत का पु̷ था। अहीतबू अमयार्ह
का पु̷ था।

53 सादोक अहीतबू का पु̷ था। अहीमास सादोक का पु̷ था।

लवेीवशंी प҄रवारों के ҅लये घर
54 ये वे स्थान हैं जहाँ हारून के वशंज रह।े वे उस भिूम पर जो उन्हें दी गई

थी, अपने डरेों में रहते थ।े कहाती प҄रवार ने उस भिूम का पहला भाग पाया जो
लवेीवशं को दी गई थी।

55 उन्हें हे̾ ोन नगर और उसके चारों ओर के खते िदये गये थ।े यह यहूदा क्षे̷
में था।

56 िकन्त ु नगर के दरू के खते और नगर के समीप के गाँव, यपनु्ने के प ु̷ कालबे
को िदये गये थ।े

57 हारून के वशंजों को हे̾ ोन नगर िदया गया था। हे̾ ोन एक सरुक्षा नगर था।
उन्हें ҅लब्ना, यЀीर, एशतमो,

58 हीलने, दबीर,
59आशान, जЀुा, और बतेशमेशे नगर भी िदये गए। उन्होंने उन सभी नगरों

और उनके चारों ओर के खते ̼ाѮ िकय।े
60 िबन्यामीन के प҄रवार समहू के लोगों को िगबोन, गबेा अल्लमेते, और

अनातोत नगर िदये गए। उन्होंने उन सभी नगरों और उनके चारों ओर के खतेों
को ̼ाѮ िकया।

कहाती प҄रवार को तरेह नगर िदये गए।
61 शषे कहात के वशंजों ने मनश्शे प҄रवार समहू के आधे से दस नगर ̼ाѮ

िकय।े
62 गशेИन के वशंजों के प҄रवार समहू ने तरेह नगर ̼ाѮ िकय।े उन्होंने उन

नगरों को इस्साकर, आशरे, नѮाली और बाशान क्षे̷ में रहने वाले मनश्शे के एक
भाग से ̼ाѮ िकय।े

63मरारी के वशंजों के प҄रवार समहू ने बारह नगर ̼ाѮ िकय।े उन्होंने उन नगरों
को रूबने, गाद, और जबलूनू के प҄रवार समहूों से ̼ाѮ िकया। उन्होंने नगरों को
गोटे डालकर ̼ाѮ िकया।

64 इस ̼कार इ͇ाएली लोगों ने उन नगरों और खतेों को लवेीवशंी लोगों को
िदया।
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65 वे सभी नगर यहूदा, िशमोन और िबन्यामीन के प҄रवार समहूों से िमल।े
उन्होंने गोटे डालकर यह िनѴय िकया िक कौन सा नगर लवेी का कौन सा प҄रवार
̼ाѮ करेगा।

66 ए̼मै के िपरवार समहू के कुछ कहाती प҄रवारों को कुछ नगर िदय।े वे नगर
गोटे डालकर चनुे गए।

67 उन्हें शकेम नगर िदया गाय। शकेम सरुक्षा नगर ह।ै उन्हें गजेरे
68 योकामन, बथेोरोन,
69अय्यालोन,और गि̷म्मोन भी ̼ाѮ िकय।े उन्हों उन नगरों के साथ के खते

भी पाय।े वे नगर ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे में थे
70और इ͇ाएली लोगों न,े मनश्शे प҄रवार समहू के आधे स,ेआनरेऔर िबलाम

नगरों को कहाती प҄रवारों को िदया। उन कहाती प҄रवारों ने उन नगरों के साथ
खतेों को भी ̼ाѮ िकया।

अन्य लवेीवशंी प҄रवारों ने घर ̼ाѮ िकये
71 गशेИमी प҄रवार ने मनश्शे प҄रवार समहू के आधे स,े बाशान और अश्तारोत

क्षे̷ ों में गोलान के नगरों को ̼ाѮ िकया। उन्होंने उन नगरों के पास के खते भी
पाए।

72-73 गशेИमी प҄रवार ने केदशे, दाबरात, रामोत और आनमे नगरों को आशरे
प҄रवार समहू से ̼ाѮ िकया। उन्होंने उन नगरों के पास के खतेों को भी ̼ाѮ िकया।

74-75 गशेИमी प҄रवार ने माशाल, अब्दोन, हुकोक और रहोब के नगरों को
आशरे प҄रवार समहू से ̼ाѮ िकया। उन्होंने उन नगरों के पास के खतेों को भी ̼ाѮ
िकया।

76 गशेИमी प҄रवार ने गालील में केदशे, हम्मोन और िकयार्तमै नगरों को भी
नѮाली के प҄रवार समहू से ̼ाѮ िकया। उन्होंने उन नगरों के पास के खतेों को भी
̼ाѮ िकया।

77 लवेीवशंी लोगों में स े शषे मरारी प҄रवार के हैं। उन्होंने जे̨ यम, कतार्,
िशम्मोन और ताबोर नगरों को जबलूनू प҄रवार समहू से ̼ाѮ िकया। उन्होंने उन
नगरों के पास के खते भी ̼ाѮ िकय।े

78-79 मरारी प҄रवार ने मरुभिूम में बसेरे के नगरों, यहसा, कदमेोत,और मपेात
को बी रूबने के प҄रवार समहू से ̼ाѮ िकया। रूबने का प҄रवार समहू यरदन नदी
के पवूर् की ओर यरीहो नगर के पवूर् मे रहता था। इन मरारी प҄रवारों ने नगर के
पास के खते भी पाय।े
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80-81 मरारी प҄रवारों ने िगलाद में रामोत, महनमै, हशेोबोन और याजरे नगरों
को गाद के प҄रवार समहू से ̼ाѮ िकया। उन्होंने उन नगरों के पास के खते भी ̼ाѮ
िकयो।

7
इस्साकार के वशंज

1 इस्साकार के चार पु̷ थ।े उनके नाम तोला, पआू, याशबू,और िश̀ोन था।
2 तोला के प ु̷ उज्जी, रपायाह, यरीएल, यहम,ै ियबसाम और शमएूल थ।े वे

सभी अपने प҄रवारों के ̼मखु थ।े वे ѳҚлऔर उनके वशंज बलवान योјा
थ।े उनके प҄रवार बढ़ते रहे और जब दाऊद राजा हूआ, तब वहाँ बाईस
हजार छः सौ ѳҚл यјु के ҅लये तयैार थ।े

3 उज्जी का पु̷ िय̯҂ाह था। िय̯҂ाह के पु̷ मीकाएल, ओबѧाह, योएल,
ियқश्शय्याह थ।े वे सभी पाँचों अपने प҄रवारों के ̼मखु थ।े

4 उनके प҄रवार का इितहास यह बाताता है िक उनके पास छЀीस हजार योјा
यјु के ҅लये तयैार थ।े उनका बड़ा प҄रवार था क्योंिक उनकी बहुत सी िҀयाँ और
बच्चे थ।े

5प҄रवार इितहास यह बताता है िक इस्साकार के सभी प҄रवार समहूों में सЀासी
हजार शҚлशाली सिैनक थ।े

िबन्यामीन के वशंज
6 िबन्यामीन के तीन पु̷ थ।े उनके नाम बलेा, बकेेर,और यदीएल थ।े
7 बलेा के पाँच पु̷ थ।े उनके नाम एसबोन, उज्जी, उज्जीएल, यरीमोत, और

ईरी थ।े वे अपने प҄रवारों के ̼मखु थ।े उनका प҄रवार इितहास बताता है
िक उनके पास बाईस हजार चौंतीस सिैनक थ।े

8 बकेेर के पु̷ जमीरा, योआश, एलीएजरे, एल्योएन,ै ओ̀ी, यरेमोत,
अिबय्याह, अनातोत और आलमेते थ।े वे सभी बकेेर के बच्चे थ।े

9 उनका प҄रवार इितहास बताता है िक प҄रवार ̼मखु कौन थे और उनका
प҄रवार इितहास यह भी बताता है िक उनके बीस हजार दो सौ सिैनक थ।े।

10यदीएल का पु̷ िबल्हान था। िबल्हान के पु̷ यशू, िबन्यामीन, एहूद कनाना,
जतेान, तशЃश और अहीशहर थ।े



1 इितहास 7:11 xxii 1 इितहास 7:22

11 यदीएल के सभी पु̷ अपने प҄रवार के ̼मखु थ।े उनके सЀर हजार दो सौ
सिैनक यјु के ҅लये तयैार थ।े

12 शपु्पीम और हुप्पीम ईर के वशंज थ।े हूशी अहरे का पु̷ था।
नѮाली के वशंज

13 नѮाली के पु̷ एहसीएल, गनूी, यसेरे और शल्लमू थे और ये िबल्हा के
वशंज हैं।

मनश्शे के वशंज
14ये मनश्शे के वशंज हैं। मनश्शे का अ͇ीएल नामक पु̷ था जो उसकी अरामी

रखलै (दासी) से था। उनका माकीर भी था। माकीर गीलाद का िपता था।*
15 माकीर ने हप्पीम और शपु्पीम लोगों की एक Ҁी से िववाह िकया। माका

की दसूरी पѕी का नाम सलोफाद था। सलोफाद की केवल पिु̷याँ थी। माकीर की
बहन का नाम भी माका था।

16 माकीर की पѕी माका को एक पु̷ हुआ। माका ने अपने प ु̷ का नाम परेेश
रखा। परेेश के भाई का नाम शरेेश था। शरेेश के पु̷ ऊलाम ओर राकेम थ।े

17ऊलाम का पु̷ बदान था।
ये िगलाद के वशंज थ।े िगलाद माकीर का पु̷ था। माकीर मनश्शे का प ु̷ था।
18 माकीर की बहन हम्मोलकेेत के पु̷ ईशहोद, अबीएजरे,और महला थ।े
19 शमीदा के प ु̷ अ҂ान, शकेेम, ҅लखी और अनीआम थ।े
ए̼मै के वशंज

20 ए̼मै के वशंजों के ये नाम थ।े ए̼मै का पु̷ शतूलेह था। शतूलेह का पु̷
बरेेद था। बरेेद का पु̷ तहत था। तहत का पु̷ एलादा था।

21 एलादा का पु̷ तहत था। तहत का पु̷ जाबाद था। जाबाद का पु̷ शतूलेह
था।

कुछ ѳҚлयों ने जो गत नगर में बड़े हुए थ,े यजेरे और एलाद को मार डाला।
यह इस҅लये हुआ िक यजेरे और एलाद उन लोगों की गायें और भड़ेें चरुाने
गत गए थ।े

22 ए̼मै यजेरे और एलाद का िपता था। वह कई िदनों तक रोता रहा क्योंिक
यजेर और एलाद मर गए थ।े ए̼मै का प҄रवार उसे सतं्वना दनेे आया।
* 7:14: ����� ����� �� ���� �� �� “����� ����� �� �����
���� ���”
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23 तब ए̼मै ने अपनी पѕी के साथ शारी҄रक सम्बन्ध िकया। ए̼मै की पѕी
गभर्वती हुई और उसने एक पु̷ को जन्म िदया। ए̼मै ने अपने नये प ु̷ का नाम
बरीआ रखा क्योंिक उसके प҄रवार के साथ कुछ बरुा हुआ था।

24 ए̼मै की पु̷ ी शरेा थी। शरेा ने िनम्न बथेोरान तथा उच्च बथेोरान और िनम्न
ऊज्जनेशरेा एवं उच्च उज्जनेशरेा बसाया।

25 रेपा ए̼मै का पु̷ था। रेसपे रेपा का पु̷ था। तलेह रेशपे का पु̷ था। तहन
तलेह का पु̷ था।

26लादान तहन का पु̷ अम्मीहूद लादान का पु̷ था। एलीशामा अम्मीहूद का
पु̷ था।

27 ननू एलीशामा का पु̷ था। यहोश ू ननू का पु̷ था।

28 ये वे नगर और ̼दशे हैं जहाँ ए̼मै के वशंज रहते थ।े बतेले और इसके पास
के गाँव पवूर् में नारान, गजेरे और प҅Ѵम में इसके िनकट के गाँव।

29 मनररो तथा अज्जा के रास्ते तक के िनकटवतЃ गाँव, तथा शकेेम की भिूम
से लगी सीमा पर बतेशान, तानाक, मिगदो नगर तथा दोर और उनके पास के छोटे
नगर थ।े यसूफु के वशंज इन नगरों में रहते थ।े यसूफु इ͇ाएल का पु̷ था।

आशरे के वशंज
30आशरे के पु̷ ियम्ना, ियѶा, ियѶी,और बरीआ थ।े उनकी बहन का नाम

सरेह था।
31 बरीआ के हबेरे और मल्कीएल थ।े मल्कीएल िबजИत का िपता था।
32 हबेरे यपलते, शोमरे, होताम,और उनकी बहन शआू का िपता था।
33 यपलते के पु̷ पासक, िबम्हाल और अѶात थ।े ये यपलते के बच्चे थ।े
34 शमेरे के पतू अही, रोहगा, यहुब्बा और अराम थ।े
35 शमेरे के भाई का नाम हलेमे था। हलेमे के प ु̷ सोपह, ियम्मा, शलेशे और

आमाल थ।े
36 सोपह के पु̷ सहू, हनЌपरे, शआूल, वरेी, इ̀ा,
37 बसेरे, होद, शम्मा, िशलसा, िय̷ान और बरेा थ।े
38 यरेेर के प ु̷ यपनु्न,े िपस्पा और अरा थ।े
39 उल्ला के पु̷ आरह, हन्नीएल,और ҄रस्या थ।े
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40 ये सभी ѳҚлआशरे के वशंज थ।े वे अपने प҄रवारों के ̼मखु थ।े वे उЀम
परुुष थ।े वे योјा और महान ̼मखु थ।े उनका पा҄रवा҄रक इितहास बताता है िक
छब्बीस हजार सिैनक यјु के ҅लये तयैार थ।े

8
राजा शाऊल का प҄रवार इितहास

1 िबन्यामीन बलेा का िपता था। बलेा िबन्यामीन का ̼थम पु̷ था। अशबले
िबन्यामीन का दसूरा प ु̷ था। अहरह िबन्यामीन का तीसरा प ु̷ था।

2 नोहा िबन्यामीन का चौथा प ु̷ था और रापा िबन्यामीन का पाँचवाँ प ु̷ था।
3-5 बलेा के प ु̷ अѣार, गरेा, अबीहूद, अबीश,ू नामान, अहोह, गरेा, शपपूान

और हूराम थ।े
6-7 एहूद के वशंज ये थ।े ये गबेा में अपने प҄रवारों के ̼मखु थ।े वे अपना

घर छोड़ने और मानहत में रहने को िववश िकये गए थ।े एहूद के वशंज
नामान, अिहय्याह,और गरेा थ।े गरेा ने उन्हें घर छोड़ने को िववश िकया।
गरेा उज्जा और अहीलदू का िपता था।

8 शहरैम ने अपनी पिѕयों हशीम और बारा को मोआब में तलाक िदया। जब
उसने यह िकया, उसके कुछ बच्चे अन्य पѕी से उत्पन्न हुए।

9-10 शाहरैम के योआब, मशेा, मल्काम, यसू, सोक्या,और िममार् उसकी पѕी
होदशे से हुए। वे अपने प҄रवारों के ̼मखु थ।े

11 शहरैम और हशीम के दो प ु̷ अबीतबू और एल्पाल थ।े
12-13 एल्पाल के पु̷ एबरे, िमशाम, शमेरे, बरीआऔर शमेा थ।े शमेरे ने ओनो

और लोद नगर तथा लोद के चारों ओर छोटे नगरों को बनाया। बरीआओर
शमेा अय्यालोन में रहने वाले प҄रवारों के ̼मखु थ।े उन पु̷ ों ने गत में रहने
वालों को उसे छोड़ने को िववश िकया।

14 बरीआ के पु̷ शासक और यरमोत,
15 जबѧाह, अराद, एदरे,
16 मीकाएल, ियस्पा और योहा थ।े
17 एल्पाल के पु̷ जबѧाह, मशलु्लाम, िहजकी, हबेर,
18 ियशमरै, ियजलीआ और योबाब थ।े
19 िशमी के पु̷ याकीम, िज̨ी, ज़ब्दी,
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20 एलीएन,ै िसल्लत,ै एलीएल,
21अदायाह, बरायाह और िश̀ात थ।े
22 शाशक के पु̷ ियशपान, यबेरे, एलीएल,
23अब्दोन, िज̨ी, हानान,
24 हनन्याह, एलाम, अन्तोितय्याह,
25 ियपदयाह और पनएूल थ।े
26 यरोहाम के पु̷ शमशरै, शहयार्ह, अतल्याह,
27 योरेश्याह, एलीय्याह और िज̨ी थ।े

28 ये सभी ѳҚл अपने प҄रवारों के ̼मखु थ।े वे अपने प҄रवार के इितहास में
̼मखु के रुप में अिंकत थ।े वे यरूशलमे में रहते थ।े

29 ययेील गीबोन का िपता था। वह िगबोन नगर में रहता था। ययेील की पѕी
का नाम माका था।

30 ययेील का सबसे बड़ा पु̷ अब्दोन था। अन्य पु̷ शरू, कीश, बाल, नरे,
नादाब

31 गदोर, अ҂ो, जकेेर,और िमकोत थ।े
32 िमकोत िशमा का िपता था। ये प ु̷ भी यरूशलमे में अपने सम्बқन्धयों के

िनकट रहते थ।े
33 नरे, कीश का िपता था। कीश शाऊल का िपता था और शाऊल योनातान,

मलकीश, अबीनादब और एशबाल का िपता था।
34 योनातान का पु̷ मरीब्बाल था। मरीब्बाल मीका का िपता था।
35 मीका के पु̷ पीतोम, मलेके, तारे और आहाज थ।े
36आहाज यहोआѣा का िपता था। यहोअѣा आलमेते, अजमावते और िज̀ी

का िपता था। िज̀ी मोसा का िपता था।
37 मोसा िबना का िपता था। रापा िबना का पु̷ था। एलासा रापा का पु̷ था

और आसले एलासा का पु̷ था।
38आसले के छः पु̷ थ।े उनके नाम अ̯ीकाम, बोकरू, ियशमाएल, शायर्ह,

ओबѧाह और हनान थ।े ये सभी पु̷ आसले की सतंान थ।े
39आसले का भाई एशके था। एशके के कुछ पु̷ थ।े एशके के ये प ु̷ थःे ऊलाम

एशके का सबसे पड़ा प ु̷ था। यशूा एशके का दसूरा प ु̷ था। एलीपलेते एशके
का तीसरा प ु̷ था।
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40 ऊलाम के पु̷ बलवान योјा और धनषु बाण के ̼योग में कुशल थ।े उनके
बहुत से प ु̷ और पौ̷ थ।े सब िमलाकर डढ़े सौ प ु̷ और पौ̷ थ।े ये सभी ѳҚл
िबन्यामीन के वशंज थ।े

9
1 इ͇एल के लोगों के नाम उनके प҄रवार के इितहास में अिंकत थ।े वे प҄रवार

इ͇ाएल के राजाओं के इितहास में रखे गए थ।े
यरूशलमे के लोग

यहूदा के लोग बन्दी बनाए गए थे और बाबले को जाने को िववश िकये गये थ।े
वे उस स्थान पर इस҅लये ले जाए गए, क्योंिक वे परमѶेर के ̼ित िवѶासयोग्य
नहीं थ।े

2 सबसे पहले लौट कर आने वाले और अपने नगरों और अपमने ̼दशे में रहने
वाले लोगों में कुछ इ͇ाएली, याजक, लवेीवशंी और मқन्दर में सवेा करने वाले
सवेक थ।े

3यरूशलमे में रहने वाले यहूदा, िबन्यामीन, ए̼मैी और मनश्शे के प҄रवार समहू
के लोग ये हैं:

4ऊतै अइम्मीहूद का पु̷ था। अम्मीहूद ओ̀ी का पु̷ था। ओ̀ी इ̀ी का पु̷
था। इ̀ी बानी का पु̷ था। बानी परेेस का वशंज था। परेेस यहूदा का पु̷
था।

5 िशलोई लोग जो यरूशलमे में रहते थ,े ये थःे असायाह, सबसे बड़ा पु̷ था
और असायाह के पु̷ थ।े

6जरेह लोग, जो यरूशलमे में रहते थ,े ये थःे यएूल और उसके सम्बन्धी, वे सब
िमलाकर छः सौ नब्बे थ।े

7 िबन्यामीन के प҄रवार समहू से जो लोग यरूशलमे में थ,े वे ये हैं सल्ल ू
मशलु्लाम का पु̷ था। मशलु्लाम होदѳाह का पु̷ था। होदѳाह हस्सनआू
का पु̷ था।

8 ियि̾य्याह यरोहाम का पु̷ था। एला उज्जी का पु̷ था। उज्जी िम̨ी का पु̷
था। मशलु्लाम शपत्याह का पु̷ था। शपत्याह रूएल का पु̷ था। रुएल यीқब्नय्याह
का पु̷ था।

9 िबन्यामीन का प҄रवार इितहास बताता है िक यरूशलमे में उनके नौ सौ छप्पन
ѳҚл रहते थ।े वे सभी ѳҚл अपने प҄रवारों के ̼मखु थ।े
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10 ये वे याजक हैं जो यरूशलमे में रहते थःे यदायाह, यहोयारीब, याकीन और
अजयार्ह!

11 अजयार्ह िहलिकय्याह का पु̷ था। िहलिकय्याह मशलु्लाम का पु̷ था।
मशलु्लाम सादोक का पु̷ था। सादोक मरायोत का पु̷ था। मरायोत अहीतबू
परमѶेर के मқन्दर के ҅लये िवशषे उЀरदायी अिधकारी था।

12 वहाँ यरोहाम का पु̷ अदयाह भी था। यरोहाम पशहूर का पु̷ था। पशहूर
मқल्कयाह का पु̷ था और वहाँ अदोएल का पु̷ मासै था। अदोएल जहजशे का
पु̷ था। जरेा मशलु्लाम का पु̷ था। मशलु्लाम मिशल्लीत का पु̷ था। मिशल्लीत
इम्मरे का पु̷ था।

13 वहाँ एक हजार सात सौ साठ याजक थ।े वे अपने प҄रवारों के ̼मखु थ।े वे
परमѶेर के मқन्दर में सवेा करने के कायर् के ҅लये उЀरदायी थ।े

14 लवेी के प҄रवार समहू से जो लोग यरूशलमे में रहते थ,े वे ये हःै हश्श ू का
प ु̷ शमायाह। हश्शबू अ̯ीकाम का पु̷ था। अ̯ीकाम हशѳाह का पु̷
था। हशѳाह मरारी का वशंज था।

15 यरूशलमे में बकबक्कर, हरेेश, गालाल और मЀन्याह भी रहे थ।े मЀन्याह
मीका का पु̷ था। मीका िज̨ी का पु̷ था। िज̨ी आसाप का पु̷ था।

16ओबाѧाह शमायाह का पु̷ था। शमायाह गालाल का पु̷ था। गालाल यदतूनू
का पु̷ था और आसा का पु̷ बरेेक्याह यरूशलमे में रहता था। आसा एल्काना का
पु̷ था। अल्काना तोपा लोगों के पास एक छोटे नगर में रहता था।

17 ये वे ќारपाल हैं जो यरूशलमे में रहते थःे शल्लमू, अक्कूब, तल्मोन,
अहीमान और उनके सम्बन्धी। शल्लमू उनका ̼मखु था।

18अब ये ѳҚл पवूर् की ओर राजा के ќार के ठीक बाद में खड़े रहते हैं। वे
ќारपाल लवेी प҄रवार समहू से थ।े

19 शल्लमू कोरे का पु̷ था। कोरे एब्यासाप का पु̷ था। एब्यासाप कोरह का
पु̷ था। शल्लमू और उसके भाई ќारपाल थ।े वे कोरे प҄रवार से थ।े उन्हें पिव̷
तम्ब ू के ќार की रक्षा करने का कायर् करना था। वे इसे वसै े ही करते थे जसै े इनके
पवूर्जों ने इनके पहले िकया था। उनके पवूर्जों का यह कायर् था िक वे पिव̷ तम्ब ू
के ќार की रक्षा करें।

20अतीत में, पीनहास ќारपालों का िनरीक्षक था। पीनहास एलीआजर का पु̷
था। यहोवा पीनहास के साथ था।

21 जकर् याह पिव̷ तम्ब ू के ќार का ќारपाल था।
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22 सब िमलाकर दो सौ बारह ѳҚл पिव̷ तम्ब ू के ќार की रक्षा के ҅लये चनुे
गए थ।े उनके नाम उनके प҄रवार इितहास में उनके छोटे नगरों में ҅लखे हुए थ।े
दाऊद और समएूल नबी ने उन लोगों को चनुा, क्यों िक उन पर िवѶास िकया जा
सकता था।

23 ќारपालों और उनके वशंजों का उЀरदाियत्व यहोवा के मқन्दर, पिव̷ तम्ब ू
की रक्षा करना था।

24 वहाँ चारों तरफ ќार थःे पवूर्, प҅Ѵम, उЀर और दिक्षण।
25 ќारपालों के सम्बқन्धयों को, जो छोटे नगर में रहते थ,े समय समय पर

आकर उनको सहायता करनी पड़ती थी। वे आते थे और हर बार सात िदन तक
ќारपोलों की सहायता करते थ।े

26 ќारपालों के चार ̼मखु ќारपाल वहाँ थ।े वे लवेीवशंी परुुष थ।े उनका कतर्ѳ
परमѶेर के मқन्दर के कमरों और खजाने की दखेभाल करना था।

27 वे रात भर परमѶेर के मқन्दर की रक्षा में खड़े रहते थे और परमѶेर के
मқन्दर को ̼ितिदन ̼ातः खोलने का उनका काम था।

28 कुछ ќारपालों का काम मқन्दर की सवेा में काम आने वाली तश्त҄रयों की
दखेभाल करना था। वे इन तश्त҄रयों को तब िगनते थे जब वे भीतर लाई जाती
थीं। वे इन तत҄रयों को तब िगनते थे जब वह बाहर जाती थीं।

29 अन्य ќारपाल सज्जा—साम̪ी औ उन िवशषे तश्त҄रयों की दखेभाल के
҅लये चनुे जाते थ।े वेआटे, दाखमध,ु तले, सगुқन्धऔर िवशषे तले की भी दखेभाल
करते थ।े

30 िकन्त ु केवल याजक ही िवशषे तले को िमिͅत करने का काम करते थ।े
31 एक मितत्याह नामक लवेीवशंी था िजसका काम भेंट में उपयोग के ҅लये

रोटी पकाना था। मितत्याह शल्लमू का सबसे बड़ा पु̷ था। शल्लमू कोरह प҄रवार
का था।

32 ќारपालों में से कुछ जो कोरह प҄रवार के थ,े ̼त्यके सब्त को मजे पर रखी
जाने वाली रोटी को तयैार करने का काम करते थ।े

33 वे लवेी वशंी जो गायक थे और अपने प҄रवारों के ̼मखु थ,े मқन्दर के
कमरों में ठहरते थ।े उन्हें अन्य काम नहीं करने पड़ते थे क्योंिक वे मқन्दर में िदन
रात काम के ҅लये उЀरदायी थ।े

34 ये सभी लवेीवशंी अपने प҄रवारों के ̼मखु थ।े वे अपने प҄रवार के इितहास
में ̼मखु के रूप में अिंकत थ।े वे यरूशलमे में रहते थ।े

राजा शाऊल का प҄रवार इितहास
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35 यीएल िगबोन का िपता था। यीएल िगबोन नगर में रहता था। यीएल की पѕी
का नाम माका था।

36 यीएल का सबसे बड़ा पु̷ अब्दोन था। अन्य पु̷ सरू, कीश, बाल, नरे,
नादाब,

37 गदोर, अ҂ा, जकयार्ह और िमल्कोत थ।े
38 िमल्कोत िशमाम का िपता था। यीएल का प҄रवार अपने सम्बқन्धयों के

साथ यरूशलमे में रहता था।
39 नरे कीश का िपता था। कीश शाऊल का िपता था और शाऊल योनातान,

मल्कीश, अबीनादाब,और एशबाल का िपता था।
40 योनातान का पु̷ मरीब्बाल था। मरीब्बाल मीका का िपता था।
41 मीका के पु̷ पीतोन, मलेके, तहरे,और अहाज थ।े
42अहाज जदा का िपता था। जदा यारा का िपता था* यारा आलमेते,अजमावते

और िज̀ी का िपता था। िज̀ी मोसा का िपता था।
43 मोसा िबना का पु̷ था। रपायाह िबना का पु̷ था। एलासा रपायाह का पु̷

था और आसले एलासा का पु̷ था।
44आसले के छः पु̷ थ।े उनके नाम थःे अ̯ीकाम, बोकरू, ियश्माएल, शायार्ह,

ओबѧाह,और हनाना। वे आसले के बच्चे थ।े

10
राजा शाऊल की मतु्य ु

1 प҅लश्ती लोग इ͇ाएल के लोगों के िवरुј लड़े। इ͇ाए के लोग प҅लқश्तयों
के सामने भाग खड़े हुए। बहुत से इ͇ाएली लगो िगलबो पवर्त पर मारे गए।

2 प҅लश्ती लोग शाऊल और उसके पु̷ ों का पीछा लगाता करते रह।े उन्होंने
उनको पकड़ ҅लया और उन्हें मार डाला। प҅लқश्तयों ने शाऊल के पु̷ ों का पीछा
लगातार करते रह।े उन्होंने उनको पकड़ ҅लया और उन्हें मार डाला। प҅लқश्तयों
ने शाऊल के पु̷ ों योनातान, अबीनादाब और मल्कीश ूको मार डाला।

3 शाऊल के चारों ओर यјु घमासान हो गया। धनधुार्҄रयों ने शाऊल पर अपने
बाण छोड़े और उसे घायल कर िदया।
* 9:42: ���� ��� … �� ������ ��� ���� “���� ���� �� ����
���”
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4 तब शाऊल ने अपने कवच वाहक से कहा, “अपनी तलवार बाहर खींचों
और इसका उपयोग मझुे मारने में करो। तब वे खतनारिहत जब आएंगे तो न मझुे
चोट पहुचँायेंगे न ही मरेी हसँी उड़ायेंग।े”

िकन्त ुशाऊलका कवच वाहक भयभीत था। उसने शाऊलको मारना अस्वीकार
िकया। तब शाऊल ने आपनी तलवार का उपयोग स्वयं को मारने के ҅लये िकया।
वह अपनी तलवार की नोक पर िगरा।

5कवच वाहक ने दखेा िक शाऊल मर गया। तब उसने स्वयं को भी मार डाला।
वह अपनी तलवार की नोक पर िगरा और मर गया।

6 इस ̼कार शाऊलऔर उसके तीन पु̷ मर गए। शाऊल का सारा प҄रवार एक
साथ मर गया।

7घाटी में रहने वाले इ͇ाएल के सभी लोगों ने दखेा िक उनकी अपनी सनेा भाग
गई। उन्होंने दखेा िक शाऊल और उसके पु̷ मर गए।इस҅लए उन्होंने अपने नगर
छोड़े और भाग गए। तब प҅लश्ती उन नगरों में आए िजन्हें इ͇ाए҅लयों ने छोड़ा
िदया था और प҅लश्ती उन नगरों में रहने लग।े

8 अगले िदन, प҅लश्ती लोग शवों की बहुमलू्य वस्तएँु लनेे आए। उन्होंने
शाऊल के शव और उसके पु̷ ों के शवों को िगबोन पवर्त पर पाया।

9 प҅लқश्तयों ने शाऊल के शव से चीजें उतारीं। उन्होंने शाऊल का िसर और
कवच ҅लया। उन्होंने अपने परेू दशे में अपने असत्य दवेताओं और लोगों को
सचूना दनेे के ҅लये दतू भजे।े

10 प҅लқश्तयों ने शाऊल के कवच को अपने असत्य दवेता के मқन्दर में रखा।
उन्होंने शाऊल के िसर को दोगोन के मқन्दर में लटकाया।

11 याबशे िगलाद नगर में रहने वाले सब लोगों ने वह हर एक बात सनुी जो
प҅लश्ती लोगों ने शाऊल के साथ की थी।

12 याबशे के सभी वीर परुुष शाऊल और उसके पु̷ ों का शव लनेे गए। वे उन्हें
याबशे में शाउल और उसके प ू̷ ों का शव लनेे गए। वे उन्हे याबशे में वापस ले
आए। उन वीर परूुषों ने शाउल और उसके पु̷ ों की अқस्थयों को, याबशे में एक
िवशाल पड़े के नीचे दफनाया। तब उन्होंने अपना दःुख ̼कट िकया और सात िदन
तक उपवास रखा।

13शाऊल इस҅लये मरा िक वह यहोवा के ̼ित िवѶासपा̷ नहीं था। शाउल ने
यहोवा के आदशेों का पालन नाहीं िकया। शाऊल एक माध्यम के पास गया और

14 यहोवा को छोड़कर उससे सलाह माँगी। यही कारण है िक यहोवा ने उसे
मार डाला और ियशै के प ु̷ दाऊद को राज्य िदया।
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11
दाऊद इ͇ाएल का राजा होता है

1 इ͇ाएल के सभी लोग हे̾ ोन नगर में दाऊद के पास आए। उन्होंने दाऊद से
कहा, “हम तमु्हारे ही रл माँस हैं।

2अतीत में, तमुने यјु में हमारा सचंालन िकया। तमुने हमारा तब भी सचंालन
िकया जब शाऊल राजा था। हे दाऊद, यहोवा ने तझु से कहा, तमु मरेे लोगों अथार्त ्
इ͇ाएल के लोगों के गड़҄रया हो। तमू मरेे लोगों के ऊपर शासक होग।े”

3 इ͇ाएल के सभी ̼मखु दाऊद के पास हे̾ ोन नगर में आए। दाऊद ने हे̾ ोन में
उन ̼मखुों के साथ यहोवा के सामने एक वाचा की। ̼मखुों ने दाऊद का अिभषके
िकया। इस ̼कार उसे इ͇ाएल का राजा बनाया गया। यहोवा ने वचन िदया था िक
यह होगा। यहोवा ने शमएूल का उपयोग यह वचन दनेे के ҅लये िकया था।

दाऊद यरूशलमे पर अिधकार करता है
4 दाऊदऔर इ͇ाएल के सभी लोग यरूशलमे नगर को गए। यरूशलमे उन िदनों

यबसू कहा जाता था। उस नगर में रहने वाले लोग यबसूी कहे जाते थ।े
5 उस नगर के िनवािसयों ने दाऊद से कहा, “तमु हमारे नगर के भीतर ̼वशे

नहीं कर सकत।े” िकन्त ु दाऊद ने उन लोगों को परािजत कर िदया। दाऊद ने
िसय्योन के िकले पर अिधकार कर ҅लया। यह स्थान “दाऊद नगर” बना।

6 दाऊद ने कहा, “वहѳҚлजो यबसूी लोगों परआ̨मणका सचंालन करेगा,
मरेी परूी सनेा का सनेापित होगा।” अतः योआब ने आ̨मण का सचंालन िकया।
योआब सरूयाह का पु̷ था। योआब सनेा का सनेापित हो गया।

7 तब दाऊद ने िकले में अपना महल बनाया। यही कारण है उसका नाम दाऊद
नगर पड़ा।

8 दाऊद ने िकले के चारों ओर नगर बसाया। उसने इसे िमल्लो से नगर के चारों
ओ की दीवार तक बसाया। योआब ने नगर के अन्य भागों की मरम्मत की।

9 दाऊद महान बनता गया। सवर्शҚлमान यहोवा उसके साथ था।
दाऊद के िविशѼ वीर

10 दाऊद के िविशѼ वीरों के ऊपर के ̼मखुों की यह सचूी हःै ये वीर दाऊद
के साथ उसके राज्य में बहुत शҚлशाली बन गय।े उन्होंने और इ͇ाएल के सभी
लोगों ने दाऊद की सहायाता की और उसे राजा बनाया। यह ठीक वसैा ही हुआ
जसैा परमѶेर ने वचन िदया था।
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11 यह दाऊद के िविशѼ वीरों की सचूी हःै
यशोबाम हक्मोनी लोगों में स े था। यशोबाम रथ अिधका҄रयों* का ̼मखु था।

यशोबाम ने अपने भाले का उपयोग तीन सौ ѳҚлयों से यјु करने के ҅लये िकया।
उसने एक ही बार में उन तीन सौ ѳҚлयों को मार डाला

12 एलीआजार दाऊद के िविशѼ वीरों में दसूरा था। एलीआजार दोदो का पु̷
था। दोदो अहोही से था। एलीआजार तीन वीरों में स े एक था।

13 एलीआजर पसदम्मीम में दाऊद के साथ था। प҅लश्ती लोग उस स्थान पर
यјु करने आय।े उस स्थान पर एक जौ से भरा खते था। वही स्थान, जहाँ इ͇ाएली
लोग प҅लश्ती लोगों से भागे थ।े

14 िकन्त ु वे तीन वीर उस खते के बीच रुक गए थेऔर प҅लқश्तयों से लड़े तथा
उन्हें हरा डाला था और इस ̼कार यहोवा ने इ͇ाए҅लयों को बड़ी िवजय दी थी।

15 एक बार, दाऊद अदलु्लाम गफुा के पास था और प҅लश्ती सनेा नीचे रपाईम
की घाटी में था। तीस वीरों में स े तीन वीर उस गफुा तक, लगातार रेंगते हुए दाऊद
के पास पहुचँ।े

16 अन्य अवसर पर, दाऊद िकले में था, और प҅लश्ती सनेा का एक समहू
बतेलहेमे में था।

17 दाऊद प्यासा था। अतः उसने कहा, “मैं चाहता हू ँ िक मझुे कोई थोड़ा पानी
बतेलहेमे में नगर ќार के पास के क एँ से दें।”† दाऊद सचमचु यह नहीं चाहता
था। वह केवल बात कर रहा था।

18 तब तीन वीरों ने प҅लश्ती सनेा के बीच से यјु करते हुए अपना रास्ता बनाया
और नगर—ќार के िनकट बतेलहेमे के कुएँ से पानी ҅लया। तीनों वीर दाऊद के
पास पानी ले गए। िकन्त ु दाऊद ने पानी पीने स े इन्कार कर िदया। उसने पानी को
यहोवा के नाम पर अपर्ण कर, उडले िदया।

19 दाऊद ने कहा, “परमѶेर, मैं इस पानी को नहीं पी सकता। इन ѳҚлयों
ने मरेे ҅लये इस पानी को लाने में अपने जीवन को खतरे में डाला। अतः यिद मैं इस
पानी को पीता हूं तो यह उनका खनू पीने के समान होगा।” इस҅लये दाऊद ने उस
* 11:11: �� ���������� �� ���� ���� “���” �� ��� �� ����
��� ����� 2 शम.ु 23:8 † 11:17: �������� ��� … �� ��� �� ����
�� ����� ����� ��� ��� ���� �� �� ���� �� �� ���� �� ����
���� �� ��� �����
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जल को पीने स े इन्कार िकया। तीनों वीरों ने उस तरह के बहुत से वीरता के काम
िकय।े

अन्य वीर योјा
20 योआब का भाई, अबीश,ै तीन वीरों का ̼मखु था। वह अपने भाले से तीन

सौ ѳҚлयों से लड़ा और उन्हें मार डाला। अबीशै तीन वीरों की तरह ̼िसј हो
गाया।

21अबीशै तीस िवरों से अिधक ̼िसј था। वह उनका ̼मखु हो गया, यѧिप
वह तीन ̼मखु वीरों में स े नहीं था।

22 यहोयादा का पु̷ बनायाह, कबजले का एक वीर योјा था। बनायाह ने बड़े
परा̨म िकय।े उसने मोआब दशे के दो सवИЀम ѳҚлयों को मार डाला। वह
जमीन के अन्दर एक माँद में घसुा और वहाँ एक शरे को भी मार डाला। वह उस
िदन हुआ जब बफर् िगर रही थी।

23 बनायाह ने िम͇ के एक ѳҚл को मार डाला। वह ѳҚл लगभग पाँच हाथ
ऊँचा था। उ िम͇ के परुुष के पास एक बहुत बड़ा और भारी भाला था। यह बनुकर
के करघे के िवशाल डण्डे के समान था और बनायाह के पास केवल एक लाठी
थी। िकन्त ु बनायाह ने िम͇ी से भाला छीन ҅लया। बनायाह ने िम͇ी के अपने भाले
का उपयोग िकया और उसे मार डाला।

24 ये कायर् थे िजन्हें योहयादा के प ु̷ बनायह ने िकय।े बनायाह तीन वीरों की
तरह ̼िसј हुआ।

25 बनायाह तीस वीरों में सबसे अिधक ̼िसј था, िकन्त ु वह तीन ̼मखु वीरों
में सқम्म҅लत नहीं िकया गया। दाऊद ने बनायाह को अपने अगंरक्षकों का ̼मखु
चनुा।

तीस वीर
26 ब҅लѼ वीर (तीस वीर) ये थःे

असाहले, योआब का भाई,
एल्हान, दोदो का पु̷ एल्हानान बतेलहेमे नगर का था
27 हरोरी लोगों में स े शम्मोत,
पलोनी लोगों में स े हलेसे;
28 इक्केश का पु̷ , ईरा, ईरा तकोई नगर का था,
अनातोत नगर का अबीएजरे,
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29 होसाती लोगों में स े िसब्बके,
अहोही से ईल,ै
30 नतोपाई लोगों में स े महरै;
बाना का प ू̷ हलेदे नतोपाई लोगों में स े था;
31 रीबै का प ु̷ इत,ै इतै िबन्यामीन के िगबा नगर से था,
िपरातोनी लोगों में स े बनायाह;
32 गाश घाटीयों से हूरै;
अराबा लोगों में स े अबीएल,
33 बहूरीमी लोगों में स े अजमावते
शल्बोनी लोगों में स े एल्याबा,
34 हाशमे के पु̷ गीजोई हाशमे लोगों में स े था
शागे का प ू̷ योनातान, योनातान हरारी लोगों मे स े था;
35 सकार का पु̷ अहीआम, अहीआम हरारी लोगों में स े था,
ऊर का पु̷ एलीपाल,
36 मकेराई लोगों में स े हपेरे,
पलोनी लोगों में स े अिहय्याह,
37कमЌली लोगों में स े हे͇ ो,
एज्बै का प ु̷ नारै,
38 नातान का भाई योएल,
ह̪ी का पु̷ िमभार,
39अम्मोनी लोगों में स े सलेके,
बरेोती नहरै (नहरै योआब का कवचवाहक था। योआब सरूयाह का पु̷ था)
40 यतेरेी लोगों में स े ईरा,
इ̸ी लोगों में स े गारेब,
41 िहЀी लोगों में स े ऊ҄रय्याह;
अहलै का पु̷ जाबाद,
42 शीजा का पु̷ अदीना, शीजा रूबने के प҄रवार समहू से था (अदीना रूबने

के प҄रवार समहू का ̼मखु था। परन्त ु वह भी अपने साथ के तीस वीरों में
स े एक था।)

43 माका का पु̷ हानान,
मतेनेी लोगों में स े योशापात,
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44अशतारोती लोगों में स े उқज्जय्याह,
होताम के पु̷ शामा और यीएल, होताम अरोएरी लोगों में स े था,
45 िश̀ी का पु̷ यदीएल,
तीसी लोगों से योहा, योहा यदीएल का भाई था,
46 महवीमी लोगों में स े एलीएल,
एलनाम के पु̷ यरीबै और योशѳाह,
मोआबी लोगों में स े ियत्मा,
47 मसोबाई लोगों में स े एलीएल,ओबदे,और यासीएल।

12
वे वीर परुुष जो दाऊद के साथ हुए

1 यह उन परुुषों की सचूी है जो दाऊद के पास आए। जब दाऊद िसकलग नगर
में था। दाऊद तब तभी कीश के पु̷ शाऊल से अपने को िछपा रहा था। इन परुुषों
ने दाऊद को यјु में सहयाता दी थी।

2 ये ѳҚл अपने दाये या बायें हाथ से धनषु से बाण ќारा बधे सकते थ।े अपनी
गलुले से दाये या बांय े हाथ से पत्थर फें क सकते थ।े वे िबन्यामीन प҄रवार समहू के
शाऊल के सम्बन्धी थ।े उनके नाम ये थःे

3 उनका ̼मखु अहीएजरे और योआज (अहीएजरे और योआज शमाआ के पु̷
थ।े) शमाआ िगबावासी लोगों में स े था। यजीएल और पलेते (यजीएल और
पलेते अजमावते के प ु̷ थ।े), अनातोती नगर के बराका और यहेू।

4 िगबोनी नगर का ियशमायाह, (ियशमायाह तीनों वीरों के साथ एक वीर था
और वह तीन वीरों का ̼मखु भी था।), गदरेा लोगों में स े ियमर्याह, यहजीएल,
योहानान और योजाबाद,

5 एलजू,ै यरीमोत बाल्याह,और शमयार्ह, हारुपी से शपत्याह,
6कोरह प҄रवार समहू से एल्काना, ियिशय्याह,अजरेल, योएजरेऔर याशोबाम

सभी,
7 गदोर नगर से यरोहाम के पु̷ योएला और जबѧाह।

गादी लोग
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8 गाद के प҄रवार समहू का एक भाग मरुभिूम में दाऊद से उसके िकले में आ
िमला। वे यјु के ҅लये ̼िशिक्षत सिैनक थ।े वे भाले और ढाल के उपयोग में कुशल
थ।े वे िसहं की तरह भयानक िदखते थे और वे िहरन की तरह पहाड़ों में दौड़ सकते
थ।े

9 गाद के प҄रवार समहू की सनेा का ̼मखु एजरे था। ओबѧाह अिधकार में
दसूरा था। एलीआब अिधकार में तीसरा था।

10 िमश्मन्ना अिधकार में चौथा था। ियमर्याह अिधकार में पाँचवाँ था।
11अЀै अिधकार में छठा था। एलीएल अिधकार में सातवाँ था।
12 योहानान अिधकार में आठवाँ था। एलजाबाद अिधकार में नवाँ था।
13 ियमर्याह अिधकार में दसवाँ था। मकबन्नै अिधकार में ग्यारहवाँ था।
14 वे लोग गादी सनेा के ̼मखु थ।े उस समहू का सबसे कमजोर सिैनक भी श̷ ु

के सौ सिेनकों से यјु कर सकता था। उस समहू का सवार्िधक ब҅लѼ सिैनक श̷ ु
के एक हजार सिैनकों से यјु कर सकता था।

15 गाद के प҄रवार समहू के वे सिैनक थे जो वषर् पहले महीने में यरदन के उस
पार गए। यह वषर् का वह समय था, जब यरदान नदी में बाढ़ आयी थी। उन्होंने
घा҄टयों में रहने वाले सभी लोगों का पीछा करके भगाया। उन्होंने उन लोगों को
पवूर् और प҅Ѵम में पीछा करके भगाया।

अन्य योјा दाऊद के साथ आते हैं
16 िबन्यामीन और यहूदा के प҄रवार समहू के अन्य लोग भी दाऊद के पास

िकले में आए।
17 दाऊद उनसे िमलने बाहर िनकला। दाऊद ने उनसे कहा, “यिद तमु ् लोग

शाқन्त के साथ मरेी सहायता करने आए हो तो, मैं तमु लोगों का स्वागत करता हू।ँ
मरेे साथ रहो। िकन्त ु यिद तमु मरेे िवरुј जाससूी करने आए हो, जबिक मैंने तमु्हारा
कुछ भी बरुा नहीं िकया, तो हमारे पवूर्जों का परमѶेर दखेगेा की तमुने क्या िकया
और दण्ड दगेा।”

18अमासै तीस वीरों का ̼मखु था। अमासै पर आत्मा उतरी। अमासै ने कहा,

“दाऊद हम तमु्हारे हैं।
ियश—ैपु̷ , हम तमु्हारे साथ हैं!

शाқन्त, शाқन्त हो तम्हारे साथ!
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शाқन्त उन लोगों को जो तमु्हारी सहायता करे।
क्यों क्योंिक तमु्हारा परमѶेर, तमु्हारा सहायता करता ह!ै”

तब दाऊद ने इन लोगों का स्वागत िकया। उसने अपनी सनेा में उन्हें ̼मखु
बनाया।

19मनश्शे के प҄रवार समहू के कुछ लोग भी दाऊद के साथ हो गय।े वे दाऊद के
साथ तब हुए जब वह प҅लқश्तयों के साथ शाऊल से यјु करने गया। िकन्त ु दाऊद
और उसके लोगों ने वास्तव में प҅लқश्तयों की सहायता नहीं की। प҅लқश्तयों के
̼मखु दाऊद के िवषय में सहायक के रूप में बातें करते रह,े िकन्त ु तब उन्होंने उस
भजे दनेे का िनणर्य ҅लया। उन शासकों ने कहा, “यिद दाऊद अपने स्वामी शाऊल
के पास जाएगा, तो हमारे िसर काट डाले जाएंग!े”

20 ये मनश्शे के लोग थे जो दाऊद के साथ उस समय िमले जब वह िसकलगः
अदना, योजाबाद, यदीएल, मीकाएल, योजाबाद, एलीहू और िसल्लतै नगरों को
गया। वे सभी मनशे्शे के प҄रवार समहू के सनेाध्यक्ष थ।े

21 वे दाऊद की सहायता बरेु लोगों से यјु करने में करते थ।े वे बरेु लोग परेू
दशे में घमुते थे और लोगों की चीजें चरुाते थ।े मनश्शे के ये सभी वीर योјा थ।े वे
दाऊद की सनेा में ̼मखु हुए।

22 दाऊद की सहायता के ҅लये ̼ितिदन अिधकािधक ѳҚл आते रह।े इस
̼कार दाऊद के पास िवशाल और शҚлशाली सनेा हो गई।

हे̾ ोन में अन्य लोग दाऊद के साथ आते हैं
23 हे̾ ोन नगर में जो लोग दाऊद के पास आए, उनकी सखं्या यह ह।ै ये ѳҚл

यјु के ҅लये तयैार थ।े वे शाऊल के राज्य को, दाऊद को दनेे आए। यही वह बात
थी िजसे यहोवा ने कहा था िक होगा। यह उसकी सखं्या हःै

24 यहूदा के प҄रवार समहू से छः हजार आठ सौ ѳҚл यјु के ҅लये तयैार थ।े
वे भाले और ढाल रखते थ।े

25 िशमोन के प҄रवार समहू से सात हजार एक सौ ѳҚл थ।े वे यјु के ҅लये
तयैार वीर सिैनक थ।े

26लवेी के प҄रवार समहू से चार हजार छः सौ परुुष थ।े
27 यहोयादा उस समहू में था। वह हारून के प҄रवार से ̼मखु था। यहोयादा के

साथ तीन हजार सात सौ परुुष थ।े
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28 सादोक भी उस समहू में था। वह वीर यवुा सिैनक था। वह अपने प҄रवार
से बाईस अिधका҄रयों के साथ आया।

29 िबन्यामीन के प҄रवार समहू से तीन हजार परुुष थ।े वे शाऊल के सम्बन्धी
थ।े उस समय तक उनके अिधकाश ѳҚл शाऊल प҄रवार के भл रह।े

30 ए̼मै के प҄रवार समहू से बीस हजार आठ सौ परुुष थ।े वे वीर योјा थ।े वे
अपने प҄रवार के ̼िसј परुुष थ।े

31 मनश्शे के आधे प҄रवार समहू से अыारह हजार परुुष थ।े उनको नाम लकेर
आने को बलुाया गया और दाऊद को राजा बनाने को कहा गया।

32 इस्साकार के प҄रवार से दो सौ ब ु҄ јमान ̼मखु थ।े वे इ͇ाएल के ҅लये उिचत
समय पर ठीक काम करना जानते थ।े उनके सम्बन्धी उनके साथ थे और
उनके आदशे के पालक थ।े

33 जबलूनू के प҄रवार समहू से पचास हजार परुुष थ।े वे ̼िशिक्षत सिैनक थ।े
वे हर ̼कार के अҀ शҀ से यјु के ҅लये तयैार थ।े वे दाऊद के बहुत भл
थ।े

34 नѮाली के प҄रवार समहू से एक हजार अिधकारी थ।े उनके साथ सैंतीस
हजार ѳҚл थ।े वे ѳҚл भाले और ढाल लकर चलते थ।े

35 दान के प҄रवार समहू से यјु के ҅लये तयैार अыाइस हजार छः सौ परुुष थ।े
36आशरे के प҄रवार समहू से यјु के ҅लये तयैार चालीस हजार ̼िशिक्षत सिैनक

थ।े
37 यरदन नदी के पवूर् स े रूबने, गादी और मनश्शे के आधे प҄रवारों से एक

लाख बीस हजार परुुष थ।े उन लोगों के पास हर एक ̼कार के अҀ शҀ
थ।े

38 वे सभी परुुष वीर योјा थ।े वे हे̾ ोन नगर से दाऊद को सारे इ͇ाएल का राजा
बनाने की परूी सलाह करके आए थ।े इ͇ाएल का राजा बनाने की परूी सलाह की
िक दाऊद राजा होगा।

39 उन लोगों ने दाऊद के साथ हे̾ ोन में तीन िदन िबताए। उन्होंने खाया और
िपया, क्योंिक उनके सम्बқन्धयों ने उनके ҅लये भोजन बनाया था।

40जहाँ इस्सकार, जबलूनू,और नѮाली के समहू रहते थ,े उस क्षे̷ से भी उनके
पड़ोसी गध,े ऊँट, खच्चर, और गायों पर भोजन लकेर आय।े वे बहुत सा आटा,
अजंीर—पड़ूें, रेिशन, दाखमध,ु तले, गाय बलै और भड़ेें लाए। इ͇ाएल में लोग
बहुत खशु थ।े
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13
साक्षीप̷ के सन्दकू को वापास लाना

1 दाऊद ने अपनी रेना के सभी अिधका҄रयों से बात की।
2 तब दाऊद ने इ͇ाएल के सभी लोगों को एक साथ बलुाया। उसने उनसे कहाः

“यिद तमु लोग इसे अच्छा िवचार समझते हो और यिद यह वही है िजसे यहोवा
चाहता ह,ै तो हम लोग अपने भाईयों को इ͇ाएल के सभी क्षे̷ ों में सन्दशे भजेें।
हम लोग उन याजकों और लवेीविंशयों को भी सनदेश भेंजें। हम लोगो के भाईयों
के साथ नगरों और उनके िनकट के खतेों में रहते ह।ै सन्दशे में उनसे आने और
हमारा साथ दनेे को कहा जाय।े

3 हम लोग साक्षीप̷ के सन्दकू को यरूशलमे में अपने पास वापस लायें। हम
लोगों ने साक्षीप̷ के सन्दकू की दखेभाल शाऊल के शासनकाल में नहीं की।”

4अतः इ͇ाएल के सभी लोगों ने दाऊद की सलाह स्वीकार की। उन सभी ने
यही िवचार िकया िक यही करना ठीक ह।ै

5अतः दाऊद ने िम͇ की शीहोर नदी से हमात के ̼वशे ќार तक के सभी इ͇ाएल
के लोगों को इकыा िकया। वे िकयर्त्यारीम नगर से साक्षीप̷ के सन्दकू को वापस
ले जाने के ҅लये एक साथ आय।े

6 दाऊद और इ͇ाएल के सभी लोग उसके साथ यहूदा के बाला को गय।े(बाल
िकयर्त्यारीम का दसूरा नाम ह।ै) वे वहाँ साक्षीप̷ के सन्दकू को लाने के ҅लये गए।
वह साक्षीप̷ का सन्दकू यहोवा परमѶेर का सन्दकू ह।ै वह करूब (स्वगर्दतू) के
ऊपर बठैता ह।ै यही सन्दकू है जो यहोवा के नाम से पकुारी जाती ह।ै

7 लोगों ने साक्षीप̷ के सन्दकू को अबीनादाब के घर से हटाया। उन्होंने उस
एक नयी गाड़ी में रखा। उज्जा और अ҂ो गाड़ी को चला रहे थ।े

8 दाऊद और इ͇ाएल के सभी लोग परमѶेर के सम्मखु उत्सव मना रहे थ।े वे
परमѶेर की स्तिुत कर रहे थे तथा गीत गा रहे थ।े वे वीणा तम्बरुा, ढोल, मजंीरा
और तरुही बजा रहे थ।े

9 वे कीदोन की ख҅लहान में आए। गाड़ी खींचने वाले बलैों को ठोकर लगी
और साक्षीप̷ का सन्दकू लगभग िगर गया। उज्जा ने सन्दकू को पकड़ने के ҅लये
अपने हाथ आगे बढ़ाय।े

10यहोवा उज्जा पर बहुत अिधक ̨ोिधत हुआ। यहोवा ने उज्जा को मार डाला
क्योंिक उसने सन्दकु को छू ҅लया। इस तरह उज्जा परमѶेर के सामने वहाँ मरा।
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11 परमѶेर ने अपना ̨ोध उज्जा पर िदखाया और इससे दाऊद ̨ोिधत हुआ।
उस समय से अब तक वह स्थान “परेेसजु्जा” कहा जाता ह।ै

12उस िदन दाऊद परमѶेर से डर गया। दाऊद ने कहा, “मैं साक्षीप̷ के सन्दकू
को यहाँ अपने पास नहीं ला सकता।”

13 इस҅लए दाउद साक्षीप̷ के आपने साथ दाऊद नगर में नहीं ले गया। उसने
साक्षीप̷ के सन्दकू को ओबदेदेोम के घर पर छोड़ा। ओबदेदेोम गत नगर से था।

14 साक्षीप̷ का सन्दकू ओबदेदेोम के प҄रवार में उसके घर में तीन महीने रहा।
यहोवा ने ओबदेदेोम के प҄रवार और उसके यहाँ जो कुछ था, को आशीवार्द िदया।

14
दाऊद का राज्य—िवस्तार

1 हीराम सोर नगर का राजा था। हीराम ने दाऊद को सन्दशे वाहक भजेा। हीराम
ने दवेदारु के लыे, सगंतराश और बढ़ई भी दाऊद के पास भजे।े हीराम ने उन्हें दाऊद
के ҅लये एक महल बनाने के ҅लये भजेा।

2 तब दाऊद समझ सका िक यहोवा ने उसे सच ही इ͇ाएल का राजा बनाया
ह।ै यहोवा ने दाऊद के राज्य को बहुत िवस्ततृ और शҚлशाली बनाया। परमѶेर
ने यह इस҅लये िकया िक वह दाऊद और इ͇ाएल के लोगों से ̼मे करता था।

3 दाऊद ने यरूशलमे में बहुत सी िҀयों के साथ िववाह िकया और उसके बहुत
से प ु̷ और पिु̷याँ हुई।

4यरूशलमे में उत्पन्न हुई दाऊद की सतंानों के नाम ये हःै शम्म,ू शोबाब, नातान,
सलुमैान,

5 ियभार, एलीश,ू एलपलेते,
6 नोगह, नपेगे, यापी,
7 एलीशामा, बले्यादा,और एलीपलेदे।
दाऊद प҅लқश्तयों को परािजत करता है

8 प҅लश्ती लोगों ने सनुा िक दाऊद का अिभषके इ͇ाएल के राजा के रूप में
हुआ ह।ै अतः सभी प҅लश्ती लोग दाऊद की खोज में गए। दाऊद ने इसके बारे में
सनुा। तब वह प҅लश्ती लोगों से लड़ने गया।

9 प҅लқश्तयों ने रपाईम की घाटी में रहने वाले लोगों पर आ̨मण िकया और
उनकी चीजें चरुाई।
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10 दाऊद ने परमѶेर से पछूा, “क्या मझुे जाना चािहये और प҅लश्ती लोगों से
यјु करना चािहये क्या त ू मझुे उनको परास्त करने दगेा?”

यहोवा ने दाऊद को उЀर िदया, “जाओ। मैं तमु्हें प҅लश्ती लोगों को हराने
द ूगँा।”

11 तब दाऊद और उसके लोग बालपरासीम नगर तक गए। वहाँ दाऊद और
उसके लोगों ने प҅लश्ती लोगों को हराया। दाऊद ने कहा, “टटेू बाँध से पानी फूट
पड़ता ह।ै उसी ̼कार, परमѶेर मरेे श̷ओुं पर फूट पड़ा ह!ै परमѶेर ने यह मरेे
माध्यम से िकया ह।ै”

12 प҅लश्ती लोगों ने अपनी मिूतर्यों को बालपरासीम में छोड़ िदया। दाऊद ने
उन मिूतर्यों को जला दनेे का आदशे िदया।

प҅लश्ती लोगों पर अन्य िवज्य
13 प҅लқश्तयों ने रपाईम घाटी में रहने वाले लोगों पर िफर आ̨मण िकया।
14 दाऊद ने िफर परमѶेर से ̼ाथर्ना की। परमѶेर ने दाऊद की ̼ाथर्ना का

उЀर िदया। परमѶेर ने कहा, “दाऊद, जब तमु आ̨मण करो तो प҅लश्ती लोगों
के पीछे पहाड़ी पर मत जाओ। इसके बदल,े उनके चारों ओर जाओ। वहाँ िछपो,
जहाँ मोखा के पड़े हैं।

15 एक ̼हरी को पड़े की चोटी पर चढ़ने को कहो। जसै े ही वह पड़ेों की चोटी
से उनकी चढ़ाई करने की आवाज को सनुगेा, उसी समय प҅लқश्तयों पर आ̨मण
करो। मैं(परमѶेर) तमु्हारे सामने आऊँगा और प҅लश्ती सनेा को हराऊँगा!”

16 दाऊद ने वही िकया जो परमѶेर ने करने को कहा। इस҅लये दाऊद और
उसकी सनेा ने प҅लश्ती सनेा को हराया। उन्होंने प҅लश्ती सिैनकों को लगातार
िगबोन नगर से गजेर नगर तक मारा।

17 इस ̼कार दाऊद सभी दशेों में ̼िसј हो गया। यहोवा ने सभी राѻों के हृदय
में उसका डर बठैा िदया।

15
साक्षीप̷ का सन्दकू यरूशलमे में

1 दाऊद ने दाऊद नगर में अपने ҅लये महल बनवाया। तब उसने साक्षीप̷ के
सन्दकू के ҅लये एक स्थान बनाया। उसने इसके ҅लये एक तम्ब ू डाला।
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2 तब दाऊद ने कहा, “केवल लवेीविंशयों को साक्षीप̷ का सन्दकू ले चलने
की स्वीकृित ह।ै यहोवा ने उन्हें साक्षीप̷ का सन्दकू ले चलने और उसकी सदवै
सवेा के ҅लये चनुा ह।ै”

3 दाऊद ने इ͇ाएल के सभी लोगों को यरूशलमे में एक साथ िमलने के ҅लये
बलुाया जब तक लवेीवशंी साक्षीप̷ के सन्दकू को उस स्थान पर लकेर आये जो
उसने उसके ҅लये बनाया था।

4 दाऊद ने हारून के वशंजों और लवेीविंशयों को एक साथ बलुाया।

5कहात प҄रवार समहू से एक सौ बीस ѳҚл थ।े ऊरीएल उनका ̼मखु था।
6 मरारी के प҄रवार समहू से दो सौ बीस लोग थ।े असायाह उनका ̼मखु था।
7 गशेИिमयों के प҄रवार समहू के एक सौ तीस लोग थ।े योएल उनका ̼मखु

था।
8 एलीसापान के प҄रवार समहू के दो सौ लोग थ।े शमायाह उनका ̼मखु था।
9 हे̾ ोन के प҄रवार समहू के अस्सी लोग थ।े एलीएल उनका ̼मखु था।
10 उज्जीएल के प҄रवार समहू के एक सौ बारह लोग थ।े अम्मीनादाब उनका

̼मखु था।

याजकों और लवेीविंशयों से दाऊद बातें करता है
11 तब दाऊद ने सादोकऔर एब्यातार याजकों सेकहा िक वे उसके पासआएं।

दाऊद ने ऊरीएल, असायाह, योएल, शमायाह और अम्मीनादाब लवेीविंशयों को
भी अपने पास बलुाया।

12 दाऊद ने उसने से कहा,“तमु लोग लवेी प҄रवार समहू से ̼मखु हो। तमु्हें
अपने और अन्य लवेीविंशयो को पिव̷ बनाना चािहय।े तब साक्षीप̷ के सन्दकू
को उस स्थान पर लाओ, िजसे मैंने उसके ҅लये बनाया ह।ै

13 िपछली बार हम लोगों ने यहोवा परमѶेर से नहीं पछूा िक साक्षीप̷ के
सन्दकू को हम कैसे ले चल।े लवेीविंशयों, तमु इसे नहीं ले चल,े यही कारण था
िक यहोवा ने हमें दण्ड िदया।”

14 तब याजक और लवेीविंशयों ने अपने को पिव̷ िकया िजससे वे इ͇ाएल
के यहोवा परमѶेर के सन्दकू को लकेर चल सकें ।
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15लवेीविंशयों ने िवशषे डंडों का उपयोग,अपनेकन्धों पर साक्षीप̷ के सन्दकू
को ले चलने के ҅लये िकया जसै ै मसूा का आदशे था। वे सन्दकू को उस ̼कार ले
चले जसैा यहोवा ने कहा था।

गायक
16 दाऊद ने लनेीविंशयों को उनके गायक भाईयों को लाने के ҅लये कहा।

गायकों को अपनी वीणा, तम्बरूा और मजंीरा लाना था तथा ̼सन्नता के गीत गाना
था।

17 तब लवेीविंशयों ने हमेान और उसके भाईयों आसाप और एतान को बलुाया।
हमेान योएल का पु̷ था। आसाप बरेक्याह का पु̷ था। एतान कूशायाह का पु̷
था। ये ѳҚл मरारी प҄रवार समहू के थ।े

18 वहाँ लवेीविंशयों का दसूार समहू भी था वे जकर् याह, याजीएल, शमीरामोत,
यहीएल, उन्नी, एलीआब, बनायाह, मासयेाह, मिЀत्याह, एलीपलहे, िमकनयेाह,
ओबदेदेोम और पीएल थ।े ये लोग लवेीवशं के रक्षक थ।े

19 गायक हमेान,आसाप और एतान काँस े का मजँीरा बजा रहे थ।े
20 जकयार्ह, अजीएल, शमीरामोत, यहीएल, उन्नी, एलीआब, मासयेहे और

बनायाह अलामोत वीणा बजा रहे थ।े
21 मिЀत्याह, एलीपलहे, िमकनयेाह, ओबदेदेोम, यीएल और अजज्याह

शिेमिनथ तम्बरूा बजा रहे थ।े यह उनका सदवै का काम था।
22 लवेीवशंी ̼मखु कनन्याह गायन का ̼बन्धक था। कनन्याह को यह काम

िमला था क्योंिक वह गाने में बहुत अिधक कुशल था।
23 वरेेक्याह और एल्काना साक्षीप̷ के सन्दकू के रक्षकों में से दो थ।े
24 याजक शबन्याह, योशापत, नतनले, अमास,ै जकयार्ह, बनायाह और

एलीएजरे का काम साक्षीप̷ के सन्दकू के सामने चलते समय तरुही बजाना था।
ओबदेदेोम और यिहय्याह साक्षीप̷ के सन्दकू के ҅लये अन्य रक्षक थ।े

25 दाऊद, इ͇ाएल के अ̪ज (̼मखु) और सनेापित साक्षीप̷ के सन्दकू को
लनेे गए। वे उसे ओबदेदेोम के घर से बाहर लाए। हर एक बहुत ̼सन्न था।

26 परमѶेर ने उन लवेीविंशयों की सहायता की जो यहोवा के साक्षीप̷ के
सन्दकू को लकेर चल रहे थ।े उन्होंने सात बलैों और सात मढ़ेों की ब҅ल दी।
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27 सभी लवेीवशंी जो साक्षीप̷ के सन्दकू को लकेर चल रहे थ,े उЀम सन के
चोगे पहने थ।े गायन का ̼बन्धक कनन्याह और सभी गायक उЀन सन के चोगे
पहने थे और दाऊद भी उЀम सन का बना एपोद पहने था।

28 इस ̼कार इ͇ाएल के सारे लोग यहोवा के साक्षीप̷ के सन्दकू को ले आए।
उन्होंने उۂोष िकया, उन्होंने मढ़ेे की िसगंी और तरुही बजाई और उन्होंने मजँीरे,
वीणा और तम्बरेू बजाए।

29जब साक्षीप̷ का सन्दकू दाऊद नगर में पहुचँा, मीकल ने ҅खड़की से दखेा।
मीकल शाऊल की पु̷ ी थी। उसने राजा दाऊद को चारों ओर नाचते और बजाते
दखेा। उसने अपने हृदय में दाऊद के ̼ित सम्मान को खो िदया उसने सोचा िक वह
मखूर् बन रहा ह।ै

16
1लवेीवशंी साक्षीप̷ का सन्दकू लेआए और उसे उस तम्ब ूमें रखा िजसे दाऊद

ने इसके ҅लये खड़ी कर रखी थी। तब उन्होंने परमѶेर को होमब҅ल मलेब҅ल
चढ़ाई।

2 जब दाऊद होमब҅ल और मलेब҅ल दनेा परूा कर चकुा तब उसने लोगों को
आशीवार्द दनेे के ҅लये यहोवा का नाम ҅लया।

3 तब उसने हर एक इ͇ाएली Ҁी—परुुष को एक—एक रोटी, खजरू और
िकशिमश िदया।

4 तब दाऊद ने साक्षीप̷ के सन्दकू के सामने सवेा के ҅लये कुछ लवेीविंशयों
को चनुा। उन लवेीविंशयों को इ͇ाए҅लयों के यहोवा परमѶेर के ҅लये उत्सवों को
मनान,ेआभार ѳл करने और स्तिुत करने का काम सौंपा गया।

5 आसाप, ̼थम समहू का ̼मखु था। आसाप का समहू सारंगी बजाता था।
जकयार्ह दसूरे समहू का ̼मखु था। अन्य लवेीवशंी ये थःे यीएल, शमीरामोत,
यहीएल, मिЀत्याह, एलीआब बनायाह, ओबदेदेोम और यीएल। ये ѳҚл वीणा
और तम्बरूा बजाते थ।े

6 बनायाह और यहजीएल ऐसे याजक थे जो साक्षीप̷ के सन्दकू के सामने सदवै
तरुही बजाते थ।े

7 यह वही समय था जब दाऊद ने पहली बार आसाप और उसके भाईयों को
यहोवा की स्तिुत करने का काम िदया।
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दाऊद का आभार गीत
8 यहोवा की स्तिुत करो उसका नाम लो

लोगों में उन महान कायИं का वणर्न करो—िजन्हें यहोवा ने िकया ह।ै
9 यहोवा के गीत गाओ, यहोवा की स्तिुतयाँ गाओ।

उसके सभी अџतू कामों का गणुगान करो।
10-11 यहोवा के पिव̷ नाम पर गवर् करो।

सभी लोग जो यहोवा की सहायता के ҅लये
उसके पास जाओ।

12 उन अџतू कायИं को याद करो जो यहोवा ने िकये हैं।
उसके िनणर्यों को याद रखो और शҚлपणूर् कायИं को जो उसे िकय।े

13 इ͇ाएल की सन्तानें यहोवा के सवेक हैं।
याकूब के वशंज, यहोवा ќारा चनुे लोग हैं।

14 यहोवा हमारा परमѶेर ह,ै
उसकी शҚл चारों तरफ ह।ै

15 उसकी वाचा को सदवै याद रखो,
उसने अपने आदशे—सह͇ पीिढ़यों के ҅लये िदये हैं।

16 यह वाचा है िजसे यहोवा ने इ̾ाहीम के साथ िकया था।
यह ̼ितज्ञा है जो यहोवा ने इसहाक के साथ की।

17 यहोवा ने इसे याकूब के लोगों के ҅लये िनयम बनाया।
यह वाचा इ͇ाएल के साथ ह—ै जो सदवै बनी रहगेी।

18 यहोवा ने इ͇ाएल से कहा, थाः “मैं कनान दशे तझुे द ूगँा।
यह ̼ितज्ञा का ̼दशे तमु्हारा होगा।”

19 परमѶेर के लोग सखं्या में थोड़े थ।े
वे उस दशे में अजनबी थ।े

20 वे एक राѻ से दसूरे राѻ को गए।
वे एक राज्य से दसुरे राज्य को गए।

21 िकन्त ु यहोवा ने िकसी को उन्हें चोट पहुचँाने न दी।
यहोवा ने राजाओं को चतेावनी दी के वे उन्हें चोट न पहुचँायें।

22 यहोवा ने उन राजाओं से कहा, “मरेे चनुे लोगों को चोट न पहुचँाओ।
मरेे निबयों को चोट न पहुचँाओ।”
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23 यहोवा के ҅लये परूी धरती पर गणुगान करो, ̼ितिदन तमु्हें,
यहोवा ќारा हमारी रक्षा के शभु समाचार बताना चािहए।

24 यहोवा के ̼ताप को सभी राѻों से कहो।
यहोवा के अџतु कायИं को सभी लोगों से कहो।

25 यहोवा महान ह,ै यहोवा की स्तिुत होनी चािहय।े
यहोवा अन्य दवेताओं से अिधक भय योग्य ह।ै

26 क्यों क्योंिक उन लोगों के सभी दवेता मा̷ मिूतर्याँ हैं।
िकन्त ु यहोवा ने आकाश को बनाया।

27 यहोवा ̼तापी और सम्मािनत ह।ै
यहोवा एक तजे चमकती ज्योित की तरह ह।ै

28 प҄रवार और लोग,
यहोवा के ̼ताप और शҚл की स्तिुत करते हैं।

29 यहोवा के ̼ताप की स्तिुत करो। उसके नाम को सम्मान दो।
यहोवा को अपनी भेंटें चढ़ाओ,
यहोवा और उसके पिव̷ सौन्दयर् की उपासना करो।

30 यहोवा के सामने भय से सारी धरती काँपनी चािहय।े
िकन्त ु उसने धरती को दढ़ृ िकया, अतः ससंार िहलगेा नहीं।

31 धरती आकाश को आनन्द में झमुने दो।
चारों ओर लोगों को कहने दो, “यहोवा शासन करता ह।ै”

32 सागर और इसमें की सभी चीजों को िचल्लाने दो!
खतेों और उनमें की हर एक चीज को अपना आनन्द ѳл करने दो।

33 यहोवा के सामने वन के वकृ्ष आनन्द से गायेंग।े
क्यों क्योंिक यहोवा आ रहा ह।ै वह ससंार का न्याय करने आ रहा ह।ै

34अहा! यहोवा को धन्यवाद दो, वह अच्छा ह।ै
यहोवा का ̼मे सदा बना रहता ह।ै

35 यहोवा से कहो,
“हे परमѶेर, हमारे रक्षक, हमारी रक्षा कर।

हम लोगों को एक साथ इकыा करो,
और हमें अन्य राѻों से बचाओ।

और तब हम तमु्हारे पिव̷ नाम की स्तिुत कर सकते ह।ै
तब हम तरेी स्तिुत अपने गीतों से कर सकते हैं।”
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36 इ͇ाएल के यहोवा परमѶेर की सदा स्तिुत होती रहे
जसै े िक सदवै उसकी ̼शसंा होती रही ह।ै

सभी लोगों ने कहा, “आमीन” उनहोंने यहोवा की स्तिुत की।
37 तब दाऊद ने आसाप और उसके भाईयों को वहाँ यहोवा के साक्षीप̷ के

सन्दकू के सामने छोड़ा। दाऊद ने उन्हें उसके सामने ̼ितिदन सवेा करने के ҅लये
छोड़ा।

38 दाऊद ने आसाप और उसके भाईयों के साथ सवेा करने के ҅लये ओबदेदेोन
और अन्य अड़सठ लवेीविंशयों को छोड़ा। ओबदेदेोम और यदतूनू रक्षक थ।े
ओबदेदेोम यदतूनू का पु̷ था।

39 दाऊद ने याजक सादोक और अन्य याजकों को जो िगबोन में उच्च स्थान
पर यहोवा के तम्ब ू के सामने उसके साथ सवेा करते थ,े छोड़ा।

40 हर सबुह शाम सादोक तथा अन्य याजक होमिबल की वदेी पर होमब҅ल
चढ़ाते थ।े वे यह यहोवा के ѳवस्था में ҅लखे गए उन िनयमों का पालन करने के
҅लये करते थे िजन्हें यहोवा ने इ͇ाएल को िदया था।

41 हमेान और यदतूनू तथा सभी अन्य लवेीवशंी यहोवा का स्तिुतगान करने के
҅लये नाम लकेर चनुे गये थे क्योंिक यहोवा का ̼मे सदवै बना रहता ह!ै

42 हमेान और यदतून उनके साथ थ।े उनका काम तरुही और मजँीरा बजाना
था। वे अन्य सगंीत वाѧ बजाने का काम भी करते थ,े जब परमѶेर की स्तिुत के
गीत गाये जाते थ।े यदतूनू का प ु̷ ќार की रखवाली करता था।

43 उत्सव मनाने के बाद, सभी लोग चले गए। हर एक ѳҚл अपने अपने घर
चला गया और दाऊद भी अपने प҄रवार को आशीवार्द दकेर अपने घर गया।

17
परमѶेर ने दाऊद को वचन िदया

1 दाऊद ने अपने घर चले जाने के बाद नातान नबी से कहा, “दखेो, मैं दवेदारू
से बने घर में रह रहा हू,ँ िकन्त ु यहोवा का साक्षीप̷ का सन्दकू तम्ब ू में रखा ह।ै मैं
परमѶेर के ҅लये एक मқन्दर बनाना चाहता हू।ँ”

2 नातान ने दाऊद को उЀर िदया, “तमु जो कुछ करना चाहते हो, कर सकते
हो। परमѶेर तमु्हारे साथ ह।ै”
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3 िकन्त ु परमѶेर का सन्दशे उस रात नातान को िमला।
4 परमѶेर ने कहा,

“जाओ और मरेे सवेक दाऊद से यह कहोः यहोवा यह कहता ह,ै ‘दाऊद,
तमु मरेे रहने के ҅लये गहृ नहीं बनाओग।े

5-6 जब से मैं इ͇ाएल को िम͇ से बाहर लाया तब से अब तक, मैं गहृ में
नहीं रहा हू।ँ मैं एक तम्ब ू में चारों ओर घमूता रहा हू।ँ मैंने इ͇ाएल के लोगों का
िवशषे ̼मखु बनने के ҅लये लोगों को चनुा। वे ̼मखु मरेे लोगों के ҅लये गड़҄रये
के समान थ।े िजस समय मैं इ͇ाएल में िविभन्न स्थानों पर चारों ओर घमू रहा था,
उस समय मैंने िकसी ̼मखु से यह नहीं कहाः तमुने मरेे ҅लये दवेदारू वकृ्ष का गहृ
क्यों नहीं बनाया ह?ै’

7 “अब, तमु मरेे सवेक दाऊद से कहोः सवर्शҚлमान यहोवा तमुसे कहता
ह,ै ‘मैंने तमुको मदैानों से और भड़ेों की दखेभाल करने से हटाया। मनैे तमुको
अपने इ͇ाएली लोगों का शासक बनाया।

8 तमु जहाँ गए, मैं तमु्हारे साथ रहा। मैं तमु्हारे आग—ेआगे चला और मैंने
तमु्हारे श̷ओुं को मारा। अब मैं तमु्हें पथृ्वी पर सवार्िधक ̼िसј ѳҚлयों में से एक
बना रहा हू।ँ

9 मैं यह स्थान अपने इ͇ाएल के लोगों को दे रहा हू।ँ वे वहाँ अपने वकृ्ष
लगायेंगे और वे उन वकृ्षों के नीचे शाқन्त के साथ बठैेंग।े वे अब आगे और परेशान
नहीं िकये जाएंग।े बरेु लोग उन्हें वसै े चोट नहीं पहुचँाऐंगे जसैा उन्होंने पहले
पहुचँाया था।

10 वे बरुी बातें हुई, िकन्त ु मैंने अपने इ͇ाएली लोगों की रक्षा के ҅लये ̼मखु
चनुे और मैं तमु्हारे सभी श̷ओं को भी हराऊँगा।

“ ‘मैं तमुसे कहता हू ँ िक यहोवा तमु्हारे ҅लये एक घराना बनाएग।*
11 जब तमु मरोगे और अपने पवूर्जों से जा िमलोग,े तब तमु्हारे िनज पु̷

को नया राजा होने द ूगँा। नया राजा तमु्हारे प ु̷ ों में स े एक होगा और मैं राज्य को
शҚлशाली बनाऊँगा।
* 17:10: ��� … ������ ���� ���� ��� ������ �� �� �������
���� ����� ���� ���� �� �� ����� ���� �� ������ �� ����
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12 तमु्हारा प ु̷ मरेे ҅लये एक गहृ बनाएगा। मैं तमु्हारे प ु̷ के प҄रवार को सदा
के ҅लये शासक बनाऊँगा।

13 मैं उसका िपता बन ूगँा और वह मरेा प ु̷ होगा। शाऊल तमु्हारे पहले राजा
था और मैंने शाऊल से अपनी सहायता हटा ली िकन्त ु मैं तमु्हारे प ु̷ स े ̼मे करना
कभी कम नहीं करूँगा।

14 मैं उसे उसका शासन सदवै चलता रहगेा!’ ”
15 नातान ने अपने इस दशर्न और परमѶेर ने जो सभी बातें कही थीं उनके

िवषय में दाऊद से कहा।
दाऊद की ̼ाथर्ना

16 तब दाऊद पिव̷ तम्ब ू में गया और यहोवा के सामने बठैा। दाऊद ने कहा,

“यहोवा परमѶेर, तनूे मरेे ҅लये और मरेे प҄रवार के ҅लये इतना अिधक
िकया है और मैं नहीं समझता िक क्यों

17 उन बातों के अित҄रл, त ू मझुे बता िक भिवष्य में मरेे प҄रवार पर क्या
घ҄टत होगा। तनूे मरे ̼ित एक अत्यन्त महत्वपणूर् ѳҚл जसैा ѳवहार िकया ह।ै

18 मैं और अिधक क्या कह सकता हू ँ तनूे मरेे ҅लये इतना अिधक िकया है
और मैं केवल तरेा सवेक हू।ँ यह त ू जानता है

19 यहोवा, तनूे यह अदभतू कायर् मरेे ҅लए िकया है और यह तनूे िकया
क्योंिक त ूकरना चाहता था।

20 यहोवा, तरेे समान और कोई नहीं ह।ै तरेे अित҄रл कोई परमѶेर नहीं
ह।ै हम लोगों ने कभी िकसी दवेता को ऐसे अџतू कायर् करते नहीं सनुा ह!ै

21 क्या इ͇ाएल के समान अन्य कोई राѻ ह?ै नहीं! इ͇ाएल ही पथृ्वी
पर एकमा̷ राѻ है िजसके ҅लये तनूे यह अџतू कायर् िकया। तनूे हमैं िम͇ से बाहर
िनकाला और हमें स्वतन̷् िकया। तनूे अपने को ̼िसј िकया। त ू अपने लोगों के
सामने आया और अन्य लोगों को हमारे ҅लये भिूम छोड़ने को िववश िकया।

22 तनूे इ͇ाएली को सदा के ҅लये अपना बनाया और यहोवा त ू उसका
परमѶेर हुआ!

23 “यहोवा, तनूे यह ̼ितज्ञा मझुसे और मरेे प҄रवार से की ह।ै अब से त ू
सदा के ҅लये इस ̼ितज्ञा को बनाये रख। वह कर जो तनूे करने को कहा!
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24 अपनी ̼ितज्ञा को परूा कर। िजससे लोग तरेे नाम का सम्मान सदा के
҅लये कर सकें । लोग कहेंग,े ‘सवर्शҚлशाली यहोवा इ͇ाएल का परमѶेर ह!ै’ मैं
तरेा सवेक हू!ँ कृपया मरेे प҄रवार को शҚлशाली होने दे और वह तरेी सवेा सदा
करता रह।े

25 “मरेे परमѶेर, तनूे मझुसे (अपने सवेक ) कहा, िक त ू मरेे प҄रवार को
एक राजप҄रवार बनायगेा। इस҅लये मैं तरेे सामने इतना िनडर हो रहा हू,ँ इसी҅लए
मैं तझुसे ये सब चीजें करने के҅लये कह रहा हू।ँ

26 यहोवा, त ू परमѶेर है और परमѶेर तनूे इन अच्छी चीजों की ̼ितज्ञा
मरेे ҅लये की ह।ै

27यहोवा, त ूमरेे प҄रवार को आशीष दनेे में इतना अिदक दयाल ूरहा ह।ै तनूे
̼ितज्ञा की, िक मरेा प҄रवार तरेी सवेा सदवै करता रहगेा। यहोवा तनूे मरेे प҄रवार
को आशीष दी ह,ै अतः मरेा प҄रवार सदा आशीष पाएगा!”

18
दाऊद िविभन्न राѻों को जीत लतेा है

1 बाद में दाऊद ने प҅लश्ती लोगों पर आ̨मण िकया। उसने उन्हें हराया। उसने
गत नगर और उसके चारों ओर के नगरों को प҅लश्ती लोगों से जीत ҅लया।

2 तब दाऊद ने मोआब दशे को हराया। मोआबी लोग दाऊद के सवेक बन गए।
वे दाऊद के पास भटेें लाए।

3 दाऊद हदरेजरे की सनेा के िवरुј भी लड़ा। हदरेजरे सोबा का राजा था।
दाऊद उस सनेा के िवरुј लड़ा। दाऊद लगातार हमात नगर तक उस सनेा से लड़ा।
दाऊद ने यह इस҅लये िकया िक हदरजरे ने आपने राज्य को लगातार परात नदी तक
फैलाना चाहा।

4 दाऊद ने हदरेजरे के एक हजार रथ, सात हजार सारथी और बीस हजार
सिैनक ҅लय।े दाऊद ने हदरेजरे के अिधकांश घोड़ों को अगं—भगं कर िदया जो
रथ खींचते थ।े िकन्त ु दाऊद ने सौ रथों को खींचने के ҅लये पयार्Ѯ घोड़े बचा
҅लय।े

5 दिमश्क नगर से अरामी लोग हदरेजरे की सहायता करने के ҅लये आए।
हदरेजरे सोबा का राजा था। िकन्त ु दाऊद ने बाईस हजार अरामी सिैनकोंको परािजत
िकया और मार डाला।
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6 तब दाऊद ने दिमश्क नगर में िकले बनवाए। अरामी लोग दाउद के सवेक बन
गए और उसके पास भेंटे लकेर आय।े अतः यहोवा ने दाऊद को, जहाँ कहीं वह
गया, िवजय दी।

7 दाऊद ने हदरेजरे के सनेापितयों से सोने की ढालें लीं और उन्हें यरूशलमे ले
आया।

8 दाऊद ने ितभत औ कून नगरों से अत्यािधक काँसा ̼ाѮ िकया। वे नगर
हदरेजरे के थ।े बाद में, सलुमैान ने इस काँस े का उपयोग काँस े की होद,े काँसे के
स्तम्भ और वे अन्य चीजें बनाने में िकया जो मқन्दर के ҅लये काँस े स े बनी थी।

9 तोऊ हमात नगर का राजा था। हदरेजरे सोबा का राजा था। तोऊ ने सनुा िक
दाऊद ने हदरेजरे की सारी सनेा को परािजत कर िदया।

10अतः तोऊ ने अपने प ु̷ हदोराम को राजा दाऊद के पास शाқन्त की याचना
करनेऔर आशीवार्द पाने के ҅लये भजेा। उसने यह िकया क्योंिक दाऊद ने हदरेजरे
के िवरुј यјु िकया था और उसे हराया था। पहले हदरेजरे ने तोऊ से यјु िकया था।
हदोराम ने दाऊद को हर एक ̼कार की सोन,े चाँदी और काँस े स े बनी चीजें दीं।

11 राजा दाऊद ने उन चीजों को पिव̷ बनाया और यहोवा को िदया। दाऊद
ने ऐसा उस सारे चाँदी, सोने के साथ िकया िजसे उसे एदोमी, मोआबी, अम्मोनी
प҅लश्ती और अमालकेी लोगों से ̼ाѮ िकया था।

12 सरुयाह के पु̷ अबीशै ने नमक घाटी में अыारह हजार एदोमी लोगों को
मारा।

13अबीशै ने एदोम में िकले बनाए और सभी एदोमी लोग दाऊद के सवेक हो
गए। दाऊद जहाँ कही भी गया, यहोवा ने उसे िवजय दी।

दाऊद के महत्वपणूर् अिधकारी
14 दाऊद परेू इ͇ाएल का राजा था। उसने वही िकया जो सबके ҅लये उिचत

और न्यायपणूर् था।
15 सरुयाह का पु̷ योआब, दाऊद की सनेा का सनेापित था। अहीलदू के पु̷

यहोशापात ने उन कामों के िवषय में ҅लखा जो दाऊद ने िकय।े
16 सादोक और अबीमलेके याजक थ।े सादोक अहीतबू का पु̷ था और

अबीमलेके एब्यातार का पु̷ था। शबशा शाҀी था।
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17 बनायाह करेितयों और पलतेी* लोगों के मागर्दशर्न का उЀरदायी था
बनायाह यहोयादा का पु̷ था और दाऊद के पु̷ िवशषे अिधकारी थ।े वे राजा
दाऊद के साथ सवेारत थ।े

19
अम्मोनी दाऊद के लोगों को लқज्जत करते हैं

1 नाहाश अम्मोनी लोगों का राजा था। नाहाश मरा,और उसका पु̷ नया राजा
बना।

2 तब दाऊद ने कहा, “नाहाश मरेे ̼ित दयाल ु था, इस҅लए मैं नाहाश के पु̷
हाननू के ̼ित दायाल ु रहूगँा।” अतः दाऊद ने अपने दतूों को उसके िपता को मतृ्य ु
पर सांत्वना दनेे भजे।े दाऊद के दतू हाननू को सांन्तवा दनेे अम्मोन दशे को गए।

3 िकन्त ु अम्मोनी ̼िमखों ने हाननू से कहा, “मखूर् मत बनो। दाऊद ने सच्चे
भाव से तमु्हें सांत्वना दनेे के ҅लये या तमु्हारे मतृ िपता को सम्मान दनेे के ҅लये नहीं
भजेा ह!ै नहीं, दाऊद ने अपने सवेकों को तमु्हारी और तमु्हारे दशे की जाससूी
करने को भजेा ह।ै दाऊद वस्ततुः तमु्हारे दशे को नѺ करना चाहता ह!ै”

4 इस҅लये हाननू ने दाऊद के सवेकों को बन्दी बनाया और उनकी दाढ़ी मड़ुाव ्
दी* हाननू ने कमर तक उनके वҀों की छोर को कटवा िदया। तब उसने उन्हें िवदा
कर िदया।

5 दाऊद के ѳҚл इतने लқज्जत हुए िक वे घर को नहीं जा सकते थ।े कुछ
लोग दाऊद के पास गएऔर बताया िक उसके ѳҚлयों के साथ कैसा बतार्व हुआ।
इस҅लये राजा दाऊद ने अपने लोगों के पास यह सचूना भजेा: “तमु लोग यरीहो
नगर में तब तक रहो जब तक िफर दाढ़ी न उग आए। तब तमु घर वापस आ सकते
हो।”

6अम्मोनी लोगों ने दखेा िक उन्होंने अपने आपको दाऊद का घिृणत शु̷ बना
िदया ह।ै तब हाननू और अम्मोनी लोगों ने पचहЀर हजार पौंड चाँदी, रथ और
सारिथयों को मसेोपोटािमयाँ स े खरीदने में लगाया। उन्होंने अराम में अरम्माका
और सोबा नगरों से भी रथ और सारथी ̼ाѮ िकय।े
* 18:17: �������� �� ����� �� ��� ���� �� �������� ���
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7अम्मोनी लोगों ने बЀीस हजार रथ खरीद।े उन्होंने माका के राजा को और
उसकी सनेा को भी आने और सहायता करने के ҅लये भगुतान िकया। माका का
राजा और उसके लोग आए और उन्होंने मदेबा नगर के पास अपना डरेा डाला।
अम्मोनी लोग स्वयं अपने नगरों से बाहर आए और यјु के ҅लये तयैार हो गय।े

8 दाऊद ने सनुा िक अम्मोनी लोग यјु के ҅लये तयैार हो रहे हैं। इस҅लये उसने
योआब और इ͇ाएल की परूी सनेा को अम्मोनी लोगों से यјु करने के ҅लये भजेा।

9अम्मोनी लोग बाहर िनकले तथा यјु के ҅लये तयैार हो गए। वे नगर ќार के
पास थ।े जो राजा सहायता के ҅लये आए थ,े वे स्वयं खलुे मदैान में खड़े थ।े

10 योआब ने दखेा िक उसके िवरुј लड़ने वाली सनेा के दो मोचЌ थ।े एक मोचार्
उसके सामने था और दसूरा उसके पीछे था। इस҅लये योआब ने इ͇ाएल के कुछ
सवИЀम योјाओं को चनुा। उसने उन्हें अराम की सनेा से लड़ने के ҅लये भजेा।

11 योआब ने इ͇ाएल की शषे सनेा को अबीशै के सनेापितत्व में रखा। अबीशै
योआब का भाई था। वे सिैनक अम्मोनी सनेा के िवरुј लड़ने गय।े

12 योआब ने अिबशै से कहा, “यिद अरामी सनेा मरेे ҅लये अत्यािधक
शҚлशाली पड़े तो तम्हें मरेी सहायता करनी होगी। िकन्त ु यिद अम्मोनी सनेा तमु्हारे
҅लये अत्यािधक शҚлशाली ̼ामािणत होगी तो मैं तमु्हारी सहायता करूँगा।

13 हम अपने लोगों तथा अपने परमѶेर के नगरों के ҅लये यјु करते समय वीर
और दढ़ृ बनें। यहोवा वह करे िजसे वह उिचत मानता ह।ै”

14 योआब और उसके साथ की सनेा ने अराम की सनेा पर आ̨मण िकया।
अराम की सनेा योआब और उसकी सनेा के सामने स े भाग खड़ी हुई।

15अम्मोनी सनेा ने दखेा िक अराम की सनेा भाग रही है अतः वे भी भाग खड़े
हुए। वे अबीशै और उसकी सनेा के सामने स े भाग हुए। अम्मोनी अपने नगरों को
चले गये और योआब यरूशलमे को लौट गया।

16अराम के ̼मखुों ने दखेा िक इ͇ाएल ने उन्हें परािजत कर िदया। इस҅लये
उन्होंने परात नदी के पवूर् रहने वाले अरामी लोगों से सहायता के ҅लये दतू भजे।े
शोपक हदरेजरे की अराम की सनेा का सनेापित था। शोपक ने उन अन्य अरामी
सिैनकों का भी सचंालन िकया।

17 दाऊद ने सनुा िक अराम के लोग यјु के ҅लये इकыा हो रहे हैं। इस҅लये
दाऊद ने इ͇ाएल के सभी सिैनकों को इकыा िकया। दाऊद उन्हें यरदन नदी के पार
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ले गया। वे अरामी लोगों के ठीक आमने सामने आ गए। दाऊद ने अपनी सनेा को
आ̨मण के ҅लये तयैार िकया और अरािमयों पर आ̨मण कर िदया।

18अरामी इ͇ाए҅लयों के सामने स े भाग खड़े हुए। दाऊद और उसकी सनेा ने
सात हजार सारथी और चालीस हजार अरामी सिैनकों को मार डाला। दाऊद और
उसकी सनेा ने अरामी सनेा के सनेापित शोपक को भी मार डाला।

19 जब हदरेजरे के अिधका҄रयों ने दखेा िक इ͇ाएल ने उनको हरा िदया तो
उन्होंने दाऊद से सқन्ध कर ली। वे दाऊद के सवेक बन गए। इस ̼कार अरािमयों
ने अम्मोनी लोगों को िफर सहायता करने से इन्कार कर िदया।

20
योआब अम्मोिनयों को नѺ करता है

1 बसन्त में, योआब इ͇ाएल की सनेा को यјु के ҅लये ले गया। यह वही समय
था जब राजा यјु के ҅लये या̷ा करते थ,े िकन्त ु दाऊद यरूशलमे में रहा। इ͇ाएल
की सनेा अम्मोन दशे को गई थी। उसने उसे नѺ कर िदया। तब वे रब्बा नगर को
गय।े सनेा ने लोगों को अन्दर आनेऔर बाहर जाने स े रोकने के ҅लये नगर के चारों
ओर डरेा डाला। योआबऔर उसकी सनेा ने रब्बा नगर के िवरुј तब तक यјु िकया
जब तक उसे नѺ नहीं कर डाला।

2 दाऊद ने उनके राजा* का मकुुट उतार ҅लया। वह सोने का मकुुट तोल में
लगभग पचहЀर पौंड था। मकुुट में बहुमलू्य रѕ जड़े थ।े मकुुट दाऊद के िसर पर
रखा गया। तब दाऊद ने रब्बा नगर से बहुत सी मलू्यवान वस्तएँु ̼ाѮ कीं।

3 दाऊद रब्बा के लोगों को साथ लाया और उन्हें आरों, लोहे की गैंती और
कुल्हािड़यों से काम करने को िववश िकया। दाऊद ने अम्मोनी लोगों के सभी
नगरों के साथ यही बतार्व िकया। तब दाऊद और सारी सनेा यरूशलमे को वापस
लौट गई।

प҅लश्ती के दतै्य मारे जाते हैं
4 बाद में इ͇ाएल के लोगों का यјु गजेरे नगर में प҅लқश्तयों के साथ हुआ।

उस समय हूशा के िसब्बकै ने िसप्पै को मार डाला। िसप्पै दतै्यों के पु̷ ों में स े एक
था। इस ̼कार प҅लश्ती के लोग इ͇ाए҅लयों के दास के समान हो गए।
* 20:2: ���� ���� ��, “िमल्काम” अम्मोनी लोगों का परमѶेर।



1 इितहास 20:5 lv 1 इितहास 21:5

5अन्य अवसर पर, इ͇ाएल के लोगों का यјु िफर प҅लқश्तयों के िवरुј हुआ।
याईर के पु̷ एल्हानान ने लहमी को मार डाला। लहमी गोल्यत का भाई था। गोल्यत
गत नगर का था। लहमी का भाला बहुत लम्बा और भारी था। यह करघे के लम्बे
हत्थे की तरह था।

6 बाद में, इ͇ा҅लयों ने गत नगर के पास प҅लқश्तयों के साथ दसूरा यјु िकया।
इस नगर में एक बहुत लम्बा ѳҚл था। उसके हाथ और परै की चौबीस उगँ҅लयाँ
थीं। उस ѳҚл के हर हाथ में छः उगँ҅लयाँ और हर परै की भी छः ऊँग҅लयाँ थीं।
वह दतै्य का पु̷ भी था।

7 इस҅लये जब उसने इ͇ाएल का मज़ाक उड़ाया तो योनातान ने उसे मार डाला।
योनातान िशमा का पु̷ था। िशमा दाऊद का भाई था।

8 वे प҅लश्ती लोग गत नगर के दतै्यों के पु̷ थ।े दाऊद और उसके सवेकों ने
उन दतै्यों को मार डाला।

21
इ͇ाए҅लयों को िगनकर दाऊद पाप करता है

1 शतैान इ͇ाएल के लोगों के िवरुј था। उसने दाऊद को इ͇ाएल के लोगों को
िगनने का ̼ोत्साहन िदया।

2 इ͇ा҅लये दाऊद ने योआबऔरलोगों के ̼मखुों सेकहा, “जाओऔर इ͇ाएल
के सभी लोगों की गणना करो। बशЌबा नगर से लकेर लगातार दान नगर तक दशे के
हर ѳҚл को िगनो। तब मझुे बताओ, इससे मैं सकँूगा िक यहाँ िकतने लोग हैं।”

3 िकन्त ु योआब ने उЀर िदया, “यहोवा अपने राѻ को सौ गनुा िवशाल बनाए।
महामिहम इ͇ाएल के सभी लोग तरेे सवेक हैं। मरेे स्वामी यहोवा और राजा,आप
यह कायर् क्यों करना चाहते है आप इ͇ाएल के सभी लोगों को पाप करने का
अपराधी बनाएंग!े”

4 िकन्त ु राजा दाउद हठ पकड़े था। योआब को वह करना पड़ा जो राजा ने
कहा। इस҅लये योआब गया और परेू इ͇ाएल दशे में गणना करता हुआ घमूता रहा।
तब योआब यरूशलमे लौटा

5और दाऊद को बताया िक िकतने आदमी थ।े इ͇ाएल में ग्यारह लाख परुुष
थे और तलवार का उपयोग कर सकते थे और तलवार का उपयोग करने वाले चार
लाख सЀर हजार परुुष यहूदा में थ।े
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6 योआब ने लवेी और िबन्यामीन के प҄रवार समहू की गणना नहीं की। योआब
ने उन प҄रवार समहूों की गणना नहीं िक क्योंिक वह रजा दाऊद के आदशेों को
पसन्द नहीं करता था।

7 परमѶेर की दिृѺ में दाऊद ने यह बरुा काम िकया था इस҅लये परमѶेर ने
इ͇ाएल को दण्ड िदया।

परमѶेर इ͇ाएल को दण्ड दतेा है
8 तब दाऊद ने परमѶेर से कहा, “मैंने एक बहुत मखूर्तापणू र् काम िकया ह।ै मैंने

इ͇ाएल के लोगों की गणना करके बरुा पाप िकया ह।ै अब, मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक
त ू सवेक के पापों को क्षमा कर द।े”

9-10 गाद दाऊद का दѺृा था। यहोवा ने गाद से कहा, “जाओ और दाऊद से
कहोः यहोवा जो कहता है वह यह हःै मैं तमुको तीन िवकल्प दे रहा हू।ँ तमु्हें उसमें
से एक चनुना है और तब मैं तमु्हें उस ̼कार दқण्डत करूँगा िजसे तमु चनु लोगो।”

11-12 तब गाद के पास गया। गाद ने दाऊद सेकहा, “यहोवा कहता ह,ै ‘दाऊद,
जो दण्ड चाहते हो उसे चनुोः पयार्Ѯ अन्न के िबना तीन वषर् या तमु्हारा पीछा करने
वाले तलवार का उपयोग करते हुए श̷ओुं से तीन महीने तक भागना या यहोवा से
तीन िदन का दण्ड। परेू दशे में भयंकर महामारी फैलगेी और यहोवा का दतू लोगों
को नѺ करता हुआ परेू दशे में जाएगा।’ परमѶेर ने मझुे भजेा ह।ै अब, तमु्हें िनणर्य
करना है िक उसको कौन सा उЀर द ू।ँ”

13 दाऊद ने गाद से कहा, “मैं िवपिЀ में हू!ँ मैं नहीं चाहता िक बहुत दयाल ू
ह,ै अतः यहोवा को ही िनणर्य करने दो िक मझुे कैसे दण्ड द।े”

14अतः यहोवा ने इ͇ाएल में भयकंर महामारी भजेी,और सЀर हजार लोग मर
गए।

15 परमѶेर ने एक स्वगर्दतू को यरूशलेम को नѺ करने के ҅लए भजेा।िकन्त ु
जब स्वगर्दतू ने यरूशलमे को नѺ करना आरम्भ िकया तो यहोवा ने दखेा और उसे
दखु हुआ। इस҅लये यहोवा ने इ͇ाएल को नѺन करने का िनणर्य िकया। यहोवा ने
उस दतू स,े जो नѺ कर रहा था कहा, “रुक जाओ! यही पयार्Ѯ ह!ै” यहोवा का
दतू उस समय यबसूी ओनार्न की ख҅लहान के पास खड़ा था।

16 दाऊद ने नजर उठाई और यहोवा के दतू को आकाश में दखेा। स्वगर्दतू ने
यरूशलमे पर अपनी तलवार खींच रखी थी। तब दाऊद और अ̪जों (̼मखुों) ने
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अपने िसर को धरती पर टेक कर ̼णाम िकया। दाऊद और अ̪ज (̼मखु) अपने
दःुख को ̼कट करने के ҅लये िवशषे वҀ पहने थ।े

17 दाऊद ने परमѶेर से कहा, “वह मैं हू ँ िजसने पाप िकया ह!ै मैंने लोगों की
गणना के ҅लये आदशे िदया था! मैं गलती पर था! इ͇ाएल के लोगों ने कुछ भी
गलत नहीं िकया। यहोवा मरेे परमѶेर, मझुे और मरेे प҄रवार को दण्ड दे िकन्त ु
उस भयकंर महामारी को रोक दे जो तरेे लोगों को मार रही ह!ै”

18 तब यहोवा के दतू ने गाद से बात की। उसे कहा, “दाऊद से कहो िक वह
यहोवा की उपासना के ҅लये एक वदेी बनाए। दाऊद को इसे यबसूी ओनार्न की
ख҅लहान के पास बनाना चािहय।े”

19 गाद ने ये बातें दाऊद को बताई और दाऊद ओनार्न के ख҅लहान के पास
गया।

20ओनार्न गहेू ँ दायं रहा था।*ओनार्न मड़ुा और उसने स्वगर्दतू को दखेा।ओनार्न
के चारों पु̷ िछपने के ҅लये भाग गय।े

21 दाऊद ओनार्न के पास गया। ओनार्न ने ख҅लहान छोड़ी। वह दाऊद तक
पहुचँा और उसके सामने अपना माथा ज़मीन पर टेक कर ̼णाम िकया।

22 दाऊद ने ओनार्न से कहा, “तमु अपना ख҅लहान मझुे बचे दो। मैं तमुको परूी
कीमत द ूगँा। तब मैं यहोवा की उपासना के ҅लये एक वदेी बनाने के ҅लये इसका
उपयोग कर सकता हू।ँ तब भयंकर महामारी रुक जायगेी।”

23ओनИन ने दाऊद से कहा, “इस ख҅लहान को ले लें! आप मरेे ̼भु और
राजा हैं। आप जो चाहें, करें। ध्यान रखें, मैं भी होमब҅ल के ҅लये पश ु द ूगँा। मैं
आपको लकड़ी के पदЌ वाले तख्ते द ूगँा िजसे आप वदेी पर आग के ҅लये जला
सकते हैं और मैं अन्नब҅ल के ҅लये गहेू ँ द ूगँा। मैं यह सब आपको द ूगँा!”

24 िकन्त ु राजा दाऊद ने ओनार्न को उЀर िदया, “नहीं, मैं तमु्हें परूी कीमत
द ूगँा। मैं कोई तमु्हारी वह चीज नहीं ल ूगँा िजसे मैं यहोवा को द ूगँा। मैं वह कोई भेंट
नहीं चढ़ाऊँगा िजसका मझुे कोई मलू्य न दनेा पड़े।”

25 इस҅लये दाऊद ने उस स्थान के ҅लये ओनИन को पन्̹ पौंड सोना िदया।
* 21:20: ���� … �� ���� �� ���� ��� ���� �� ���� ��� �����
�� �������
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26 दाऊद ने वहाँ यहोवा की उपासाना के ҅लए एक वदेी बनाई। दाऊद ने
होमब҅ल और मलेब҅ल चढ़ाई। दाऊद ने यहोवा से ̼ाथर्ना की। यहोवा ने स्वगर्
से आग भजेकर दाऊद को उЀर िदया। आग होमब҅ल की वदेी पर उतरी।

27 तब यहोवा ने स्वगर्दतू को आदशे िदया िक वह अपनी तलवार को वापस
म्यान में रख ल।े

28 दाऊद ने दखेा िक यहोवा ने उसे ओनИन की ख҅लहान पर उЀर दे िदया ह,ै
अतः दाऊद ने यहोवा को ब҅ल भेंट की।

29 (पिव̷ तम्ब ू और होमब҅ल की वदेी उच्च स्थान पर िगबोन नगर में थी।
मसूा ने पिव̷ तम्ब ूको तब बनाया था जब इ͇ाएल के लोग मरुभिूम में थ।े

30 दाऊद पिव̷ तम्ब ू में परमѶेर से बातें करने नहीं जा सकता था, क्योंिक
वह भयभीत था। दाऊद यहोवा के दतू और उसकी तलवार से भयभीत था।)

22
1 दाऊद ने कहा, “यहोवा परमѶेर का मқन्दर और इ͇ाएल के लोगों के ҅लये

भेंटों को जलाने की वदेी यहाँ बनगेी।”
दाऊद मқन्दर के ҅लये योजना बनाता है

2 दाऊद ने आदशे िदया िक इ͇ाएल में रहने वले सभी िवदशेी एक साथ इकыे
हों। िवदिेशयों के उस समहू में स े दाऊद ने सगंतराशों को चनुा। उनका काम
परमѶेर के मқन्दर के ҅लये पत्थरों को काट कर तयैार करना था।

3 दाऊद ने ќार के पल्लों के ҅लये कीलें तथा चलूें बनाने के ҅लए लोहा ̼ाѮ
िकया। दाऊद ने उतना काँसा भी ̼ाѮ िकया जो तौला न जा सके

4और दाऊद ने इतने अिधक दवेदारु के लыे इकыे िकये जो िगने न जा सकें ।
सीदोन और सोर के लोग बहुत से दवेदारु के लыे लाए।

5 दाऊद ने कहा, “हमें यहोवा के ҅लये एक िवशाल मқन्दर बनाना चािहए।
िकन्त ु मरेा प ु̷ सलुमैान बालक है और वह उन सब चीजों को नहीं सीख सका है
जो उसे जानना चािहय।े यहोवा का मқन्दर बहुत िवशाल होना चािहय।े इस अपनी
िवशालता और सनु्दरता के ҅लये सभी राѻों में ̼िसј होना चािहय।े यही कारण है
िक मैं यहोवा का मқन्दर बनाने की योजना बनाऊँगा।” इस҅लये दाऊद ने मरने स े
पहले मқन्दर बनाने के ҅लये बहुत सी योजनायें बनाई।

6 तब दाऊद ने अपने प ु̷ सलुमैान को बलुाया। दाऊद ने सलुमैान से इ͇ाएल के
यहोवा परमѶेर के ҅लये मқन्दर बनाने को कहा।
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7 दाऊद ने सलुमैान से कहा, “मरेे प ु̷ , मैं अपने परमѶेर यहोवा के नाम के
҅लये एक मқन्दर बनाना चाहता था।

8 िकन्त ु यहोवा ने मझुसे कहा, दाऊद तमुने बहुत से यјु िकये हैं और बहुत से
लोगों को मारा है इस҅लये तमु मरेे नाम के ҅लये मқन्दर नहीं बना सकते

9 िकन्त ु तमु्हारा एक पु̷ है जो शाқन्त ि̼य ह।ै मैं तमु्हारे प ु̷ को शाқन्त ̼दान
करूँगा। उसके चारों ओर के श̷ ु उसे परेशान नहीं करेंग।े उसका नाम सलुमैान है
और मैं इ͇ाएल को उस समय सखु शाқन्त द ूगँा िजस समय सलुमैान राजा रहगेा।

10 सलुमैान मरेे नाम का एक मқन्दर बनायगेा। सलुमैान मरेा प ु̷ और मैं उसका
िपता रहूगँा और मैं सलुमैान के राज्य को शҚлशाली बनाऊँगा और उसके प҄रवार
का कोई सदस्य सदा इ͇ाएल पर राज्य करेगा।”

11 दाऊद ने यह भी कहा, “पु̷ , अब यहोवा तमु्हारे साथ रह।े तमु सफल बनो
और जसैा यहोवा ने कहा ह,ै अपने यहोवा परमѶेर का मқन्दर बनाओ।

12 यहोवा तमु्हें इ͇ाएल का राजा बनाएगा। यहोवा तमु्हें ब ु҄ ј और समझ दे
िजससे तमु लोगों का मागर्दशर्न कर सको और अपने यहोवा परमѶेर की ѳवस्था
का पालन कर सको

13और तमु्हें सफलता तब िमलगेी जब तमु उन िनयमों और ѳवस्था के पालन
में सावधान रहोगे जो यहोवा ने मसूा को इ͇ाएल के ҅लये दी थी। तमु शҚлशाली
और वीर बनो। डरो नहीं।

14 “सलुमैान, मैंने यहोवा के मқन्दर की योजना बनाने में बड़ा प҄रͅम िकया
ह।ै मैंने तीन हजार सात सौ पचास टन सोना िदया है और मैंने लगभग सैंतीस हजार
पाँच सौ टन चाँदी दी ह।ै मैंने काँसा और लोहा इतना अिधक िदया है िक वह तौला
नहीं जा सकता और मैंने लकड़ी एवं पत्थर िदये हैं। सलुमैान, तमु उसेऔर अिधक
कर सकते हो।

15 तमु्हारे पास बहुत से सगंतराश और बढ़ई हैं। तमु्हारे पास हर एक ̼कार के
काम करने वाले कुशल ѳҚл हैं।

16 वे सोना, चाँदी काँसा,और लोहे काम करने में कुशल हैं। तमु्हारे पास इतने
अिधक कुशल ѳҚл हैं िक वे िगने नहीं जा सकत।े अब काम आरम्भ करो और
यहोवा तमु्हारे साथ ह।ै”

17 तब दाऊद ने इ͇ाएल के सभी ̼मखुों को अपने प ु̷ सलुमैान की सहायता
करने का आदशे िदया।
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18 दाऊद ने उन ̼मखुों से कहा, “यहोवा तमु्हारा परमѶेर साथ ह।ै उसने तमु्हें
शाқन्त का समय िदया ह।ै यहोवा ने हम लोगों के चारों ओर रहने वाले लोगों को
परािजत करने में सहायता की ह।ै अब यहोवा और उसके लोगों ने इस भिूम पर परूा
अिधकार िकया ह।ै

19अब तमु अपने हृदय और आत्मा को अपने यहोवा परमѶेर को समिपर्त कर
दो और वह जो कह,े करो। यहोवा परमѶेर का पिव̷ स्थान बनाओ। यहोवा के
नाम के ҅लये मқन्दर बनाओ। तब सािक्षप̷ का सन्दकू तथा अन्य सभी पिव̷ चीजे
मқन्दर में लाओ।”

23
मқन्दर में लवेीविंशयों ќारा सवेा की योजना

1 दाऊद बढ़ुा हो गया, इस҅लये उसने अपने प ु̷ सलुमैान को इ͇ाएल का नया
राजा बनाया।

2 दाऊद ने इ͇ाएल के सभी ̼मखुों को इकыा िकया। उसने याजकों और
लवेीविंशयों को भी इकыा िकया।

3 दाऊद ने तीस वषर् और उससे ऊपर की उ̀ के लवेीवेंिशयों को िगना। सब
िमलाकर अड़तीस हजार लवेीवशंी थ।े

4 दाऊद ने कहा, “चौबीस हजार लवेीवशंी यहोवा के मқन्दर के िनमार्ण कायर्
की दखेभाल करेंग। छःहजार लवेीवशंी िसपाही और न्यायाधीश होंग।े

5 चार हजार लवेीवसंी ќारपाल होंगे और चार हाजर लवेीवशंी सगंीतज्ञ होंग।े
मैंने उनके ҅लये िवशषे वाѧ बनाए हैं। वे उन वाѧों का उपयोग यहोवा की स्तिुत के
҅लये करेंग।े”

6 दाऊद ने लवेीविंशयों को तीन वगИं में बाँट िदया। वे लवेी के तीन पु̷ ों गशИन,
कहात और मरारी के प҄रवार समहू थ।े

गशेИन के प҄रवार समहू
7 गशेИन के प҄रवार समहू से लादान और िशमी थ।े
8 लादान के तीन पु̷ थ।े उसका सबसे बड़ा पु̷ यहीएल था। उसके अन्य पु̷

जतेाम और योएल थ।े
9 िशमी के प ु̷ शलोमीत, हजीएल और हारान थ।े ये तीनों पु̷ लादान के

प҄रवारों के ̼मखु थ।े
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10 िशमी के चार पु̷ थ।े वे यहत, जीना, यशू और बरीआ थ।े
11 यहत सबसे बड़ा और जीजा दसूरा प ु̷ था। िकन्त ु यशू और बरीआ के बहुत

से प ु̷ नहीं थ।े इस҅लए यशू और बरीआ एक प҄रवार के रूप में िगने जाते थ।े
कहात का प҄रवार समहू

12कहात के चार पु̷ थ।े वे अ̀ाम, ियसहार हे̾ ोन और उज्जीएल थ।े
13 अ̀ाम के पु̷ हारून और मसूा थ।े हारून अित िवशषे होने के ҅लये चनुा

गया था। हारून और उसके वशंज सदा सदा के ҅लये िवशषे होने को चनुे गए थ।े वे
यहोवा की सवेा के ҅लये पिव̷ चीजे बनाने के ҅लये चनुे गए थ।े हारून और उसके
वशंज यहोवा के सामने सगुқन्ध जलाने के ҅लये चनुे गए थ।े वे यहोवा की सवेा
याजक के रूप में करने के ҅लये चनुे गए थ।े वे यहोवा के नाम का उपयोग करने
और लोगों को आशीवार्द दनेे के ҅लये सदा के ҅लये चनुे गए थ।े

14 मसूा परमѶेर का ѳҚл था। मसूा के प ु̷ , लवेी के प҄रवार समहू के भाग
थ।े

15 मसूा के प ु̷ गशेИम और एलीएजरे थ।े
16 गशेИन का बड़ा पु̷ शबएूल था।
17 एलीएजरे का बड़ा पु̷ रहब्याह था। एलीएजरे के और कोई पु̷ नहीं थ।े

िकन्त ु रहब्याह के बहुत से प ु̷ थ।े
18 ियसहार का सबसे बड़ा पु̷ शलोमीत था।
19 हे̾ ोन का सबसे बड़ा पु̷ यरीय्याह था। हे̾ ोन का दसूरा प ु̷ अमार्यह था।

यहजीएल तीसरा प ु̷ था और यकमाम चौथा प ु̷ था।
20 उज्जीएल का सबसे प ू̷ मीका था और ियқश्शय्याह उसका दसूरा प ु̷ था।
मरारी का प҄रवार समहू

21 मरारी के प ु̷ महली और मशूी थ।े महली के पु̷ एलीआजार और कीश थ।े
22 एलीआजर िबना प ु̷ ों के मरा। उसकी केवल पिु̷याँ थीं। एलीआजर की

पिु̷यों ने अपने सम्बқन्धयों से िववाह िकया उनके सम्बन्धी कीश के पु̷ थ।े
23 मशूी के प ु̷ महली, एदरे और यरेमोत सब िमला कर तीन पु̷ थ।े
लवेीविंशयों के काम

24 लवेी के वशंज ये थ।े वे अपने प҄रवार के अनसुार सचूी में अिंकत थ।े वे
प҄रवारों के ̼मखु थ।े हर एक ѳҚл का नाम सचूी में अिंकत था। जो सचूी में
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अिंकत थ,े वे बीस वषर् के या उससे ऊपर के थ।े वे यहोवा के मқन्दर में सवेा करते
थ।े

25 दाऊद ने कहा था, “इ͇ाएल के यहोवा परमѶेर ने अपने लोगों को शाқन्त
दी ह।ै यहोवा यरूशलमे में सदवै रहने के ҅लये आ गया ह।ै

26 इस҅लये लवेीविंशयों को पिव̷ तम्ब ू या इसकी सवेा में काम आने वाली
िकसी चीज़ को भिवष्य में ढोने की आवश्यकता नहीं ह।ै”

27 दाऊद के अқन्तम िनदЌश इ͇ाएल के लोगों के ҅लय,े लवेी के प҄रवार समहू
के वशंजों को िगनना था। उन्होंने लवेीविंशयों के बीस वषर् और उससे ऊपर के
ѳҚлयों को िगना।

28 लवेीविंशयों का काम हारून के वशंजों को यहोवा के मқन्दर में सवेा कायर्
करने में सहायता करना था। लवेीवशंी मқन्दर के आगँन और बगल के कमरों की
भी दखेभाल करते थ।े उनका काम सभी पिव̷ चीजों को शјु करने का था। उनका
काम यह भी था िक परमѶेर के मқन्दर में सवेा करें।

29 मқन्दर में िवशषे रोटी को मजे पर रखने का उЀरदाियत्वत उनका ही था।
वे आटा, अन्नब҅ल और अखमीरी रोटी के ҅लये भी उЀरदायी थ।े वे पकाने की
कढ़ाईयों और िमिͅत भेंटों के ҅लये भी उЀरदायी थ।े वे सारा नाप तौल का काम
करते थ।े

30 लवेीवशंी हर एक ̼ातः खड़े होते थे और यहोवा का धन्यवाद और स्तिुत
करते थ।े वे इसे हर सन्ध्या को भी करते थ।े

31 लवेीवशंी यहोवा को सभी होमब҅लयाँ िवͅाम के िवशषे दोनों, नवचन्̹
उत्सवों और सभी अन्य िवशषे पवर् के िदनों,पर तयैार करते थ।े वे यहोवा के सामने
̼ितिदन सवेा करते थ।े िकतने लवेीवशंी हर बार सवेा करेंगे उसके ҅लये िवशषे
िनयम थ।े

32अतः लवेीवशंी वे सब काम करते थ।े िजनकी आशा उनसे की जाती थी।
वे पिव̷ तम्ब ू की दखेभाल करते थे वे पिव̷ स्थान की दखेभाल करते थे और वे
अपने सम्बқन्धयों हारून के वशंज याजकों को सहायता दते े थ।े लवेीवशंी यहोवा
के मқन्दर में सवेा करके याजकों की सवेा करते थ।े

24
याजकों के समहू

1 हारून के पु̷ ों के ये समहू थःे हारून के पु̷ नादाब, अबीहू, एलीआजर और
ईतामार थ।े
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2 िकन्त ु नादाब और अबीहू अपने िपता की मतृ्य ु के पहले ही मर गयेऔर नादाब
और अबीहू के कोई पु̷ नहीं था इस҅लये एलीआजर और ईतामार ने याजक के
रुप में कायर् िकया।

3 दाउद ने एलीआजर और नादब और ईतामार के प҄रवार समहू को दो िभन्न
समहूों में बाँटा। दाऊद ने यह इस҅लये िकया िक ये समहू उनको िदये गए कतर्ѳों
को परूा कर सकें । दाऊद ने यह सादोक और अहीमलके की सहायता से िकया।
सादोक एलीआजर का वशंज था और अहीमलके ईतामार का वशंज था।

4 एलीआजर के प҄रवार समहू के ̼मखु ईतामार के प҄रवार समहू के ̼मखुों
से अिधक थ।े एलीआजर के प҄रवार समहू के सोलह ̼मखु थे और ईतामार के
प҄रवार समहू से आठ ̼मखु थ।े

5 हर एक प҄रवार से परुुष चनुे गए थ।े वे गोट डालकर चनुे गए थ।े कुछ ѳҚл
पिव̷ स्थान के अिधकारी चनुे गए थ।े कुछ ѳҚл पिव̷ स्थान के अिधकारी चनुे
गए थे और अन्य ѳҚл याजक के रुप में सवेा के ҅लये चनुे गए थ।े यो सभी ѳҚл
एलीआजर और ईतामार के प҄रवार से चनुे गए थ।े

6 शमायाह सिचव था। वह नतनले का पु̷ था। शमायाह लवेी प҄रवार समहू
से था। शमायाह ने उन वशंजों के नाम ҅लख।े उसने उन नामों को राजा दाऊद
और इन ̼मखुों के सामने ҅लखा। याजक सादोक, अहीमलेके तथा याजक और
लिेवविंशयों के प҄रवारों के ̼मखु। अहीमलेके एब्यातार का पु̷ था। हर एक बार
वे गोट डालकर एक ѳҚл चनुते थे और शमायाह उस ѳҚл का नाम ҅लख लतेा
था। इस ̼कार उन्होंने एलीआजार और ईतामार के प҄रवारों में काम को बाँटा।

7 पहला समहू यहोयारीब का था।
दसूरा समहू यदायाह का था।
8 तीसरा समहू हारीम का था।
चौथा समहू सोरीम का था।
9 पाँचवाँ समहू मқल्कय्याह का था।
छठा समहू िमय्यामीन का था।
10 सातवाँ समहू हक्कोस का था।
आठवाँ समहू अिबय्याह का था।
11 नवाँ समहू यशे ु का था।
दसवाँ समहू शकन्याह का था।
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12 ग्यारहवाँ समहू एल्याशीब का था।
बारहवाँ समहू याकीम का था।
13 तरेहवाँ समहू हुप्पा का था।
चौदहवाँ समहू यसेबेाब का था।
14 पन्̹हवाँ समहू िबल्गा का था।
सोलहवाँ समहू इम्मरे का था।
15 स̷हवाँ समहू हजेीर का था।
अыारहवाँ समहू हқप्पत्ससे का था।
16 उन्नीसवाँ समहू पत҂ाह का था।
बीसवाँ समहू यहजेकेल का था।
17 इक्कीसवाँ समहू याकीन का था।
बाईसवाँ समहू गामलू का था।
18 तईेसवाँ समहू दलायाह का था।
चौबीसवाँ समहू माज्याह का था।
19 यहोवा के मқन्दर में सवेा करने के ҅लये ये समहू चनुे गये थ।े वे मқन्दर में

सवेा के ҅लये हारून के िनयामों को मानते थ।े इ͇ाएल के यहोवा परमѶेर ने इन
िनयमों को हारून को िदया था।

अन्य लवेीवशंी
20 ये नाम शषे लवेी के वशंजों के हैं:

अ̀ाम के वशंजों से शबूाएल।
शबूाएल के वशंजों सःे यहेदयाह।
21 रहब्याह सःे यीқश्शय्याह (ियқश्शय्याह सबसे बड़ा पु̷ था।)
22 इसहारी प҄रवार समहू सःे शलोमोत।
शलोमोत के प҄रवार सःे यहत।
23 हे̾ ोन का सबसे बड़ा पु̷ य҄रय्याह था।
अमयार्ह हे̾ ोन का दसूरा प ु̷ था।
यहजीएल तीसरा प ु̷ था,और यकमाम चौथा प ु̷
24 उज्जीएल का पु̷ मीका था।
मीका का पु̷ शामीर था।
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25 ियिशिशय्याह मीका का भाई था।
ियқश्शय्याह का पु̷ जकयार्ह था।
26 मरारी के वशंज महली, मशूी और उसका पु̷ यािजय्याह थ।े
27 महारी के यािजय्याह के प ू̷ शोहम और जक्कू नाम के थ।े
28 महली का पु̷ एलीआजर था।
िकन्त ु एलीआजर का कोई पु̷ न था।
29कीश का पु̷ यर҂ोल था
30 मशूी के प ु̷ महली, एदरे और यरीमोत थ।े

वे लवेीवशं प҄रवारों के ̼मखु हैं। वे प҄रवारों की सचूी में हैं।
31 वे िवशषे कामों के ҅लये चनुे गए थ।े वे अपने सम्बन्धी याजकों की तरह

गोट डालते थ।े याजक हारुन के वशंज थ।े उन्होने राजा दाउद, सादोक, अहीमलेे
और याजकों तथा लवेी के प҄रवारों के ̼मखुों के सामने गोटें डाली। जब उनके
काम चनुे गये परुाने और नये प҄रवारों के एक सा ѳवहार हुआ।

25
सगंीत समहू

1 दाऊद और सनेापितयों ने आसाप के पु̷ ों को िवशषे सवेा के ҅लये अलग
िकया। आसाप के पु̷ हमेान और यदतूनू थ।े उनका िवशषे काम परमѶेर के सन्दशे
की भिवष्यावाणी सारंगी, वीणा, मजंीरे का उपयोग करके करना था। यहाँ उन परुुषों
की सचूी है िजन्होंने इस ̼कार सवेा की।

2 आसाप के प҄रवार सःे जक्कूर, योसपे, नतन्याह और अशरेला थ।े राजा
दाऊद ने आसाप को भिवष्यवाणी के ҅लये चनुा और आसाप ने अपने प ु̷ ों
का नतेतृ्व िकया।

3 यदतूनू प҄रवार सःे गदल्याह, सरी, यशायाह, िशमी, हसब्याह औ मिЀत्याह।
येछः थ।े यदतूनू ने अपने प ु̷ ों का नतेतृ्व िकया। यदतूनू ने सारंगी का उपयोग
भिवष्यवाणी करने और यहोवा को धन्यवाद दनेे और उसकी स्तिुत के ҅लये
िकया।
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4 हमेान के पु̷ जो सवेा करते थे बқुक्कय्याह, मЀन्याह, लज्जीएल, शबएूल,
और यरीमोत, हनन्याह, हनानी, एलीआता, िगѣलती और रोममतीएजरे,
योशबकाशा, मल्लोती, होतीर और महजीओत थ।े

5 ये सभी ѳҚл हमेान के पु̷ थ।े हमेान दाऊद का दѺृा था। परमѶेर ने हमेान
को शҚлशाली बनाने का वचन िदया। इस҅लये हमेान के कई पु̷ थ।े परमѶेर ने
हमेान को चौदह पु̷ और तीन पिु̷याँ दीं।

6 हमेाने ने अपने सभी पु̷ ों का यहोवा के मқन्दर में गाने में नतेतृ्व िकया। उन
पु̷ ों ने मन्जीरे, वीणा और तम्बरेू उपयोग िकया। उनका परमѶेर के मқन्दर में सवेा
करने का वही तरीका था। राजा दाऊद ने उन ѳҚлयों को चनुा था।

7 वे ѳҚл और लवेी के प҄रवार समहू के उनके सम्बन्धी गायन में ̼िशिक्षत
थ।े दौ सौ अыासी ѳҚлयों ने योहवा की ̼शसंा के गीत गाना सीखा।

8 हर एक ѳҚл िजस िभन्न कायर् को करेगा, उसके चनुाव के ҅लये वे गोट
डालते थ।े हर एक ѳҚл के साथ समान ѳवहार होता था। बढ़ूे और जवान के
साथ समान ѳवहार था और गरुु के साथ वही ѳवाहर था जो िशष्य के साथ।

9 पहल,ेआसाप (यसूफु) के प ु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए
थ।े

दसूरे, गदल्याह के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
10 तीसरे, जक्कूर के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
11 चौथ,े िय͇ी के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
12 पाँचवें, नतन्याह के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
13 सातवें, यसरेला के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
14छठे, बқुक्कय्याह के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
15आठवें, यशायाह के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
16 नवें, मЀन्याह के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
17 दसवें, िशमी के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
18 ग्यारहवें, अजरेल के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
19 बारहवें, हशब्याह के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
20 तरेहवें, शबूाएल के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
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21 चौदहवें, मिЀय्याह के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
22 पन्̹हवें, यरेमोत के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
23 सोलहवें, हनन्याह के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
24 स̷हवें, योशबकाशा के प ु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
25अыारहवें, हनानी के प ु̷ ों और सम्बनिधयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
26 उन्नीसवें,मल्लोती के प ु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
27 बीसवें, इ҅लय्याता के प ु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
28 इक्कीसवें, होतीर के प ु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
29 बाईसवें, िगѣलती के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
30 तईेसवें, महजीओत के पु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे गए।
31 चौबीसवें, रोममतीएजरे के प ु̷ ों और सम्बқन्धयों में से बारह ѳҚл चनुे

गए।

26
ќारपाल

1 ќारपालों के समहूः कोरह प҄रवार से ये ќारपाल हैं।

मशलेमे्याहऔर उसके पु̷ । (मशलेमे्याह कोरह का पु̷ था। वहआसाप प҄रवार
समहू से था।)

2 मशलेमे्याह के पु̷ थ।े जकयार्ह सबसे बड़ा पु̷ था। यदीएल दसूरा प ु̷ था।
जबѧाह तीसरा प ु̷ था। यतीएल चौथा प ु̷ था।

3 एलाम पाँचवाँ प ु̷ था। यहोहानान छठाँ प ु̷ था और एल्यहोएनै सातवाँ प ु̷
था।

4 ओबदेदेोम और उसके पु̷ । ओबदेदेोन का सबसे बड़ा पु̷ शमायाह था।
यहोजाबाद उसका दसूरा प ु̷ था। योआह उसका तीसरा प ु̷ था। साकार
उसका चौथा प ु̷ था। नतनले उसका पाँचवाँ प ु̷ था।

5अम्मीएल उसका छठाँ प ु̷ था। इस्साकार उसका सातवाँ प ु̷ था और पलु्लतै
उसका आठावाँ प ु̷ था। परमѶेर ने सचमचु ओबदेदेोम* को वरदान िदया।
* 26:5: �������� �������� �� �������� �� ����� ���� �� ��
���������� �� ������ ���� �� �� ���� ���
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6ओबदेदेोम का पु̷ शमायाह था। शमायाह के भी पु̷ थ।े शमायाह के पु̷ अपने
िपता के प҄रवार में ̼मखु थे क्योंिक वे वीर योјा थ।े

7 शमायाह के पु̷ ओती, रपाएल, ओबदे, एलजाबाद, एलीहू और समक्याह
थ।े एलजाबाद के सम्बन्धी कुशल कारीगर थ।े

8 वे सभी लोग ओबदेदेोम के वशंज थ।े वे परुुष और उनके पु̷ तथा उनके
सम्बन्धी शҚлशाली लोग थ।े वे अच्छे रक्षक थ।े ओबदेदेोम के बासठ वशंज थ।े

9 मशलेमे्याह के पु̷ और सम्बन्धी शҚлशाली लोग थ।े सब िमलाकर अыारह
पु̷ और सम्बन्धी थ।े

10 मरारी के िपरवार से ये ќारपाल थे उनमें एक होसा था। िश̀ी ̼थम पु̷ चनुा
गया था। िश̀ी वास्तव में सबसे बड़ा नहीं था, िकन्त ु उसके िपता ने उसे
पहलौठा प ु̷ चनु ҅लया था।

11 िहқल्कय्याह उसका दसुरा प ु̷ था। तबल्याह उसका तीसरा प ु̷ था और
जकयार्ह उसका चौथा प ु̷ था। सब िमलाकर होसा के तरेह पु̷ और सम्बन्धी थ।े

12 ये ќारपालों के समहू के ̼मखु थ।े ќारपालों का यहोवा के मқन्दर में सवेा
करने का िवशषे ढगं था, जसैा िक उनके सम्बन्धी करते थ।े

13 हर एक प҄रवार को एक ќार रक्षा करने के ҅लये िदया गया था। एक प҄रवार
के ҅लये ќार चनुने को गोट डाली जाती थी। बढ़ुे और जवानों के साथ एक समान
बतार्व िकया जाता था।

14 शलेमे्याह पवूЃ ќार की रक्षा के ҅लये चनुा गया था। तब शलेमे्याह के पु̷
जकयार्ह के ҅लये गोट डाली गई। जकयार्ह एक ब ु҄ јमान सलाहकार था। जकयार्ह
उЀरी ќार के ҅लये चनुा गया।

15ओबदेोम दिक्षण ќार के ҅लये चनुा गया और ओबदेदेोम के पु̷ उस गहृ की
रक्षा के ҅लये चनुे गए िजसमें कीमती चीजें रखी जाती थीं।

16शपु्पीम और होसा प҅Ѵमी ќार और ऊपरी सड़क पर शल्लकेेत ќार के ҅लये
चनुे गए।

ќारपाल एक दसूरे की बगल में खड़े होते थ।े
17 पवूЃ ќार पर लवेीवशंी रक्षक हर िदन खड़े होते थ।े उЀरी ќार पर चार

लवेीवशंी रक्षक खड़े होते थ।े दिक्षणी ќार पर चार लवेीवशंी रक्षक खड़े होते थे
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और दो लवेीवशंी रक्षक उस गहृ की रक्षा करते थे और कीमती चीजें रखी जाती
थीं।

18 चार रक्षक प҅Ѵमी न्यायगहृ पर थे और दो रक्षक न्यायगहृ तक की सड़क
पर थ।े

19 ये ќारपालों के समहू थ।े वे ќारपाल कोरह और मरारी के प҄रवार में स े थ।े

कोषाध्याक्ष और अन्य अिधकारी
20आिहय्याह लवेी के प҄रवार समहू से था। अिहय्याह परमѶेर के मқन्दर की

मलू्यावान चीजों की दखेभाल का उЀरदायी था। अिहय्याह उन स्थानों की रक्षा
के ҅लये भी उЀरदायी था जहाँ पिव̷ वस्तएँु रखी जाती थी।

21 लादान गशेИन प҄रवार से था। यहोएल लादान प҄रवार समहू के ̼मखुों में
स े एक था।

22 यहोएला के पु̷ जतेाम और जतेाम का भाई योएल थ।े वे यहोवा के मқन्दर
में बहुमलू्य चीज़ों के ҅लये उЀरदायी थ।े

23 अन्य ̼मखु अ̀ाम, ियसहार, हे̾ ोन ओर उज्जीएल के प҄रवार समहू से
चनुे गए थ।े

24 शबएूल यहोवा के मқन्दर में मलू्यवान चीजों की रक्षा का उЀरदायी ̼मखु
था। शबएूल गशेЌम का पु̷ था। गशेИम मसूा का पु̷ था।

25 ये शबएूल के सम्बन्धी थःे एलीआजर से उसके सम्बन्धी थःे एलीआजह का
पु̷ रहब्याह, रहब्याह का पु̷ यशायाह, यशायाह का पु̷ योराम, योराम का पु̷
िज̨ी और िज̨ी का पु̷ शलोमोत।

26 शलोमोत और उसके सम्बन्धी उन सब चीज़ों के ҅लये उЀरदायी थे िजसे
दाऊद ने मқन्दर के ҅लये इकыा िकया था।

सनेा के अिधका҄रयों ने भी मқन्दर के ҅लये चीजें दीं।
27 उन्होंने यјुों में ली गयी चीजों में से कुछ चीजे दीं। उन्होंने यहोवा के

मқन्दर को बनाने के ҅लये वे चीजें दीं।
28शलोमोत और उसके सम्बन्धी दѺृा शमएूल, कीश के पु̷ शाऊल, नरे के प ु̷

अब्नरे सरूयाह के पु̷ योआब ќारा दी गई पिव̷ वस्तओुं की भी रक्षा करते थ।े
शलोमोत और उसके सम्बन्धी लोगों ќारा, यहोवा को दी गई सभी पिव̷ चीज़ों
की रक्षा करते थ।े
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29कनन्याह ियसहार प҄रवार का था। कनन्याह और उसके पु̷ मқन्दर के बाहर
का काम करते थ।े वे इ͇ाएल के िविभन्न स्थानों पर िसपाही और न्यायाधीश
का कायर् करते थ।े

30 हशѳाह हे̾ ोन प҄रवार से था। हशѳाह और उसके सम्बन्धी यरदन नदी के
प҅Ѵम में इ͇ाएल के राजा दाऊद के कामों और यहोवा के सभी कामों के ҅लये
उЀरदायी थ।े हशѳाह के समहू में एक हजार सात सौ शҚлशाली ѳҚл थ।े

31 हे̾ ोन का प҄रवार समहू इस बात पर ̼कारश डालता है िक य҄रय्याह उनका
̼मखु था। जब दाऊद चालीस वषर् तक राजा रह चकुा, तो उसने अपने लोगों को
प҄रवार के इितहासों से शҚлशाली और कुशल ѳҚлयों की खोज का आदशे
िदया। उनमें से कुछ हे̾ ोन प҄रवार में िमले जो िगलाद के याजरे नगर में रहते थ।े

32 य҄रय्याह के पास दो हजार सात सौ सम्बन्धी थे जो शҚлशाली लोग थे
और प҄रवारों के ̼मखु थ।े दाऊद ने उन दो हजार सात सौ सम्बқन्धयों को रूबने,
गाद और आधे मनश्शे के प҄रवार के सचंालन और यहोवा एवं राजा के कायर् का
उЀरदाियत्व सौंपा।

27
सनेा के समहू

1 यह उन इ͇ाएली लोगों की सचूी है जो राजा की सनेा में सवेा करते थ।े हर
एक समहू हर वषर् एक महीने अपने काम पर रहता था। उसमें प҄रवारों के शासक,
नायक, सनेाध्यक्ष और िसपाही लोग थे जो राजा की सवेा करते थ।े हर एक सनेा
के समहू में चौबीस हजार परुुष थ।े

2 याशोबाम पहले महीने के पहले समहू का अधीक्षक था। याशोबाम जब्दीएल
का पु̷ थआ। याशोबम परेेस के वशंजों में से एक था। याशोबाम पहले महीने
के ҅लये सभी सिैनक अिधका҄रयों का ̼मखु था।

3 याशोबाम परेेस के वशंजों में से एक था। याशोबाम पहले महीने के ҅लये लभी
सिैनक अिधका҄रयों का ̼मखु था।

4 दोदै दसूरे महीने के ҅लये सनेा समहू का अधीक्षक था। वह अहोही से था।
दोदै के समहू में चौबीस हजार परुुष थ।े
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5 तीसरा सनेापित बनायाह था। बनायाह तीसरे महीने का सनेापित था। यहोदा
का पु̷ था। बनायाह यहोयादा का पु̷ था। यहोयादा ̼मखु याजक था।
बनायाह के समहू में चौबीस हजार परुुष थ।े

6 यह वही बनायाह था जो तीस वीरों में स े एक वीर सिैनक था। बनायाह उन
ѳҚлयों का सचंालन करता था। बनायाह का पु̷ अम्मीजाबाद बनायाह के समहू
का अधीक्षक था।

7चौथा सनेापित असाहले था। असाहले चौथे महीने का सनेापित था। असाहले
योआब का भाई था। बाद में, असाहले के पु̷ जबѧाह ने उसका स्थान
सनेापित के रूप में ҅लया। आसाहले के समहू में चौबीस हजार परुुष थ।े

8 पाँचवाँ सनेापित शम्हूत था, शम्हूत पाँचवें महीने का सनेापित था। शम्हूत
यी̯ाही के प҄रवार से था। शम्हूत के समहू में चौबीस हजार ѳҚл थ।े

9छठाँ सनेापित ईरा था। ईरा छठें महीने का सनेापित था। ईरा इक्केश का पु̷
था। इक्केश तकोई नगर से था। ईरा के समहू में चौबीस हजार परुुष थ।े

10 सातवाँ सनेापित हलेसे था। हलेसे सातवें महीने का सनेापित था।वह पलेोनी
लोगों से था और ए̼मै का वशंज था। हलेसे के समहु में चौबीस हजार परुुष
थ।े

11 िसब्बकै आठवाँ सनेापित था। िसब्बकै आठवें महीने का सनेापित था।
िसब्बकै हूश से था। िसब्बकै जरेह प҄रवार का था। िसब्बकै के समहू में
चौबीस हजार परुुष थ।े

12 नवाँ सनेापित अबीएजरे था। अबीएजरे नवें महीने का सनेापित था।
अबीएजरे अनातोत नगर से था। अबीएजर िबन्यामीन के प҄रवार समहू का था।
अबीएजरे के समहू में चौबीस हजार परुुष थ।े

13 दसवाँ सनेापित महरै था। महरै दसवें महीने का सनेापित था। महरै नतोप से
था। वह जरेह प҄रवार का था। महरै के समहू में चौबीस हजार परुुष थ।े

14 ग्यारहवाँ सनेापित बनायाह था। बनायाह ग्यारहवें महीने का सनेापित था।
बनायाह िपरातोन से था। बनायाह ए̼मै के प҄रवार समहू का था। बनायाह के समहू
में चौबीस हजार परुुष थ।े

15 बारहवाँ सनेापित हले्दै था। हले्दै बारहवें महीने का सनेापित था। हले्द,ै
नतोपा, नतोप से था। हलदै ओѕीएल का प҄रवार का था। हल्दै के समहू में चौबीस
हजार परुुष थ।े

प҄रवार समहू के ̼मखु
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16 इ͇ाएल के प҄रवार समहूों के ̼मखु ये थःे
रूबनेः िज̨ी का पु̷ एलीआजर।
िशमोनः माका का पु̷ शपत्याह।
17लवेीः शमएूल का पु̷ हशѳाह।
हारूनः सादोक।
18 यहूदाः एलीहू(एलीहू दाऊद के भाईयों में से एक था।)
इस्साकारः मीकाएल का पु̷ ओम्नी।
19 जबलूनूः ओबѧाह का पु̷ ियशमायाह,
नѮालीः अ̯ीएल का पु̷ यरीमोत।
20 ए̼मैः अज्जयाह का पु̷ होश।े प҅Ѵमी
मनश्शःे फ़ादायाह का पु̷ योएल।
21 पवूЃ मनश्शःे जकयार्ह का पु̷ इѣो।
िबन्यामीनः अब्नरे का पु̷ यासीएल।
22 दानः यारोहाम का पु̷ अजरेल।
वे इ͇ाएल के प҄रवार समहू के ̼मखु थ।े

दाऊद इ͇ाए҅लयों की गणना करता है
23 दाऊद ने इ͇ाएल के लोगों की गणना का िनѴय िकया। वहाँ बहुत अिधक

लोग थे क्योंिक परमѶेर ने इ͇ाएल के लोगों को आसमान के तारों के बराबर
बनाने की ̼ितज्ञा की थी। अतः दाऊद ने बीस वषर् और उससे ऊपर के परुुषों की
गणना की।

24सरूयाह के पु̷ योआब ने लोगों को गनना आरम्भ िकया। िकन्त ु उसने गणना
को परूा नहीं िकया। परमѶेर इ͇ाएल के लोगों पर ̨ोिधत हो गया। यही कारण
है िक लोगों की सखं्या राजा दाऊद के इितहास की पसु्तक में नहीं ҅लखी गई।

राजा के ̼शासक
25 यह उन ѳҚлयों की सचूी है जो राजा की सम्पिЀ के ҅लये उЀरदायी थःे

अदीएल का पु̷ अजमावते राजा के भण्डारों का अधीक्षक था।
उज्जीय्याह का पु̷ यहोनातान छोटे नगरों के भण्डारों, गाँव,खतेोंऔर मीनारों

का अधीक्षक था।
26कलबू का पु̷ ए̯ी कृिष—मजदरूों का अधीक्षक था।
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27 िशमी अगंरू के खतेों का अधीक्षक था। िशमी रामा नगर का था।
जब्दी अगंरू के खतेों से आने वाली दाखमध ु की दखेभाल और भडंारण करने

का अधीक्षक था। जब्दी शापाम का था।
28 बाल्हानान प҅Ѵमी पहाड़ी ̼दशे में जदैनू और दवेदार वकृ्षों का अधीक्षक

था।
बाल्हानान गदरे का था। योआश जतैनू के तले के भडंारण का अधीक्षक था।
29 िश̷ै शारोन क्षे̷ में पशओूं का अधीक्षक था। िश̷ै शारोन क्षे̷ का था।
अदलै का पु̷ शापात घा҄टयों में पशओुं का अधीक्षक था।
30ओबील ऊँटों का अधीक्षक था। ओबील इश्माएली था।
यहेदयाह गधों का अधीक्षक था। यहेदयाह एक मरेोनोतवासी था।
31 याजीज भड़ेों का अधीक्षक था। याजीज ह̪ी लोगों में स े था।

ये सभी ѳҚл वे ̼मखु थे जो दाऊद की सम्पिЀ की दखेभाल करते थ।े
32योनातान एक बु҄ јमान सलाहकार और शाҀी था। योनातान दाऊद का चाचा

था। हक्मोन का पु̷ एहीएल राजा के प ु̷ ों की दखेभाल करता था।
33 अहीतोपले राजा का सलाहकार था। हुशै राजा का िम̷ था। हुशै एरेकी

लोगों में स े था।
34 बाद में यहोयादा और एब्यातार ने राजा के सलाहकार के रूप में अहीतोपले

का स्थान ҅लया। यहोयादा बनायाह का पु̷ था। योआब राजा की सनेा का सनेापित
था।

28
दाऊद मқन्दर की योजना बनाता ह।ै

1 दाऊद ने इ͇ाएल के सभी ̼मखुों को इकыा िकया। उसने सभी ̼मखुों को
यरूशलमे आने का आदशे िदया। दाऊद ने प҄रवार समहूों के ̼मखुों, राजा की
सवेा करने वाली सनेा की टुकिड़यों के सनेापितयों, सनेाध्यक्षों, राजा और उनके
पु̷ ों के जानवरों तथा सम्पिЀ की दखेभाल करने वाले अिधका҄रयों, राजा के
महत्वपणूर् अिधका҄रयों, शҚлशाली वीरों और सभी वीर योјाओं को बलुाया।

2 राजा दाऊद खड़ा हुआ और कहा, “मरेे भाईयों और मरेे लोगों, मरेी बात
सनुों। मैं अपने हृदय से यहोवा के साक्षीप̷ के सन्दकु को रखने के ҅लये एक स्थान
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बनाना चाहता हू।ँ मैं एक ऐसा स्थान बनाना चाहता हू ँ जो परमѶेर का पद पीठ बन
सके और मैंने परमѶेर के ҅लये एक मқन्दर बनाने की योजना बनाई।

3 िकन्त ु परमѶेर ने मझुसे कहा, ‘नहीं दाऊद तमु्हें मरेे नाम पर मқन्दर नहीं
बनाना चािहय।े तमु्हें यह नहीं करना चािहये क्योंिक तमु एक योјा हो और तमुने
बहुत से ѳҚлयों को मारा ह।ै’

4 “यहोवा इ͇ाएल के परमѶेर ने इ͇ाएल के प҄रवार समहूों का नतेतृ्व करने
के ҅लये यहूदा के प҄रवार समहू को चनुा। तब उस प҄रवार समहू में स,े यहोवा ने
मरेे िपता के प҄रवार को चनुा और उस प҄रवार से परमѶेर ने मझुे सदा के ҅लये
इ͇ाएल का राजा चनुा। परमѶेर मझुे इ͇ाएल का राजा बनाना चाहता था।

5 यहोवा ने मझुे बहुत से प ु̷ िदये हैं और उन सारे प ु̷ ों में स,े सलुमैान को यहोवा
ने इ͇ाएल का नया राजा चनुा। परन्त ु इ͇ाएल सचमचु यहोवा का राज्य ह।ै

6 यहोवा ने मझुसे कहा, दाऊद, तमु्हारा प ु̷ सलुमैान मरेा मқन्दर और इसके
चारों ओर का क्षे̷ बनाएगा। क्यों क्योंिक मैंने सलुमैान को अपना पु̷ चनुा है और
मैं उसका िपता रहूगँा।*

7 अब सलुमैान मरेे िनयमों और आदशेों का पालन कर रहा ह।ै यिद वह
मरेे िनयमों का पालन करता रहता है तो मैं सलुमैान के राज्य को सदा के ҅लये
शҚлशाली बना द ूगँा!”

8 दाऊद ने कहा, “अब, इ͇ाएल और परमѶेर के सामने मैं तमुसे य े बातें कहता
हू:ँ यहोवा अपने परमѶेर के सभी आदशेों को मानने में सावधान रहो! तब तमु इस
अच्छे दशे को अपने पास रख सकते हो और तमु सदा के ҅लए इसे अपने वशंजों
को दे सकते हो।

9 “और मरेे प ु̷ सलुमैान, तमु अपने िपता के परमѶेर को जानते हो। शјु हृदय
से परमѶेर की सवेा करो। परमѶेर की सवेा करने में अपने हृदय (मқस्तष्क) में
̼सन्न रहो। क्यों क्योंिक यहोवा जानता है िक हर एक के हृदय (मқस्तष्क) में
क्या ह।ै हर बात जो सोचते हो, यहोवा जानता ह।ै यिद तमु यहोवा के पास सहायता
के ҅लये जाओग,े तो तमु्हें वह िमलगेी। िकन्त ु यिद उसको छोड़ते हो, तो वह तमुको
सदा के ҅लये छोड़ दगेा।
* 28:6: ����� … ������ �� ������ ���� �� �� ��������
������� �� ���� ��� ��� ��� ����� ��� 2:7
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10 सलुमैान, तमु्हें यह समझना चािहये िक यहोवा ने तमुको अपना पिव̷ स्थान
मқन्दर बनाने के ҅लये चनुा ह।ै शҚлशाली बनो और कायर् को परूा करो।”

11 तब दाऊद ने अपने प ु̷ सलुमैान को मқन्दर बनाने के ҅लये योजनाएँ दीं।
वे योजनाएँ मқन्दर के चारों ओर ̼वशे—कक्ष बनान,े इसके भवन, इसके भडंार
—कक्ष, इसके ऊपरी कक्ष, इसके भीतरी कक्षऔर दयापीठ के स्थान के ҅लये थी।

12 दाऊद ने मқन्दर के सभी भागों के ҅लये योजनाएँ बनाई थी। दाऊद ने उन
योजनाओंको सलुमैान को िदया। दाऊद ने यहोवा के मқन्दर के चारों ओर केआगँन
और उसके चारों ओर के कक्षों की योजनाएँ दी। दाऊद ने मқन्दर के भडंारकक्षकों
और उन भडंारकक्षों की योजनाएँ दी जहाँ वे उन पिव̷ चीजों को रखते थे जो
मқन्दर में काम आती थीं।

13दाऊद ने सलुमैान को, याजकोंऔर लवेीविंशयों के समहूों के बारे में बताया।
दाऊद ने सलुमैान को यहोवा के मқन्दर में सवेा करने के काम के बारे में और मқन्दर
में काम आने वाली वस्तओुं के बारे में बताया।

14 दाऊद ने सलुमैान को बताया िक मқन्दर में काम आने वाली चीजों को बनाने
में िकतना सोना और चाँदी लगगेा।

15 सोने के दीपकों और दीपाधारों की योजनाएँ थी। और चांदी के दीपकों
और दीपाधारों की योजनाएँ थी। दाऊद ने बताया िक हर एक दीपाधार और उसके
दीपक के ҅लये िकतनी सोने या चाँदी का उपयोग िकया जाय।े िविभन्न दीपाधार,
जहाँ आवश्यकता थी, उपयोग में आने वाले थ।े

16 दाऊद ने बाताया िक पिव̷ रोटी के ҅लये काम में आने वाली हर एक मजे के
҅लये िकतना सोना काम में आएगा। दाऊद ने बताया िक चाँदी की मज़ेों के ҅लये
िकतनी चाँदी काम में आएगी।

17 दाऊद ने बताया िक िकतना शјु सोना, काँटे, िछड़काव की िचलमची और
घड़े बनाने में लगगेा। दाऊद ने बताया िक हर एक चाँदी की तश्तरी में िकतनी चाँदी
लगगेी।

18 दाऊद ने बताया िक सगुқन्ध की वदेी के ҅लये िकतना शјु सोना लगगेा।
दाऊद ने सलुमैान को परमѶेर का रथ, यहोवा के साक्षीप̷ के सन्दकू के ऊपर
अपने पखँों को फैलाये करूब (स्वगर्दतू) के साथ दयापीठ की योजना भी दी।
करूब(स्वगर्दतू) सोने के बने थ।े

19 दाऊद ने कहा, “ये सभी योजनाएँ मझुे यहोवा से िमले िनदЌशों के अनसुार



1 इितहास 28:20 lxxvi 1 इितहास 29:4

बने हैं। यहोवा ने योजनाओं की हर एक चीज समझने सहायता दी।”
20 दाऊद ने अपने प ु̷ सलुमैान से यह भी कहा, “दढ़ृ और वीर बनो और इस

काम को परूा करो। डरो नहीं, क्योंिक यहोवा, मरेा परमѶेर तमु्हारे साथ ह।ै वह
तमु्हारी सहायता तब तक करेगा जब तक तमु्हारा यह काम परूा नहीं हो जता। वह
तमुको छोड़ेगा नहीं। तमु यहोवा का मқन्दर बनाओग।े

21 परमѶेर के मқन्दर का सभी काम करने के ҅लये याजकों और लवेीविंशयों
के समहू तयैार हैं। सभी कामों में तमु्हें सहायता दनेे के ҅लये कुशल कारीगर तयैरै
है जो भी तमु आदशे दोगे उसका पालन अिधकारी और सभी लोग करेंग।े”

29
मқन्दर बनाने के ҅लये भेंट

1 राजा दाऊद ने वहाँ एक साथ इकыे इ͇ाएल के सभी लोगों सेकहा, “परमेंѶर
ने मरेे प ु̷ सलुमैान को चनुा। सलुमैान बालक है और वह उन सब बातों को नहीं
जानता िजनकी आवश्यकता उसे इस काम को करने के ҅लये ह।ै िकन्त ु काम बहुत
महत्वपणूर् ह।ै यह भवन लोगों के ҅लये नहीं है अिपत ु यहोवा परमѶेर के ҅लये ह।ै

2 मैंने परूी शҚл से अपने परमѶेर के मқन्दर को बनाने की योजना पर काम
िकया ह।ै मैंने सोने स े बनने वाली चीज़ों के ҅लये सोना िदया ह।ै मैं ने चाँदी से
बनने वाली चीजों के ҅लए चाँदी दी ह।ै मैंने काँस े स े बनने वाली चीजों के ҅लये
काँसा िदया ह।ै मैंने लोहसे े बनने वाली चीज़ों के ҅लये लोहा िदया ह।ै मैंने लकड़ी
से बनने वाली चीज़ों के ҅लये लकड़ी दी ह।ै मनैें नीलमिण, रѕज҄टत फलकों के
҅लये िविभन्न रंगों के सभी ̼कार के बहुमलू्य रѕ और ̄वते सगंमरमर भी िदये हैं।
मैंने यहोवा के मқन्दर को बनाने के ҅लये यो चीजें अिधकऔर बहुत अिधक सखं्या
में दी हैं।

3 मैं अपने परमѶेर के मқन्दर के ҅लये सोने और चाँदी की एक िवशषे भेंट दे
रहा हू।ँ मैं यह इस҅लये कर रहा हू ँ की मैं सचमचु अपने परमѶेर के मқन्दर को
बनाना चाहता हू।ँ मैं इस पिव̷ मқन्दर को बनाने के ҅लये इन सब चीजों को दे रहा
हू।ँ

4 मैंने ओपीर से एक सौ टन शјु सोना िदया ह।ै मैंने दो सौ साठ टन शјु चाँदी
दी ह।ै चाँदी मқन्दर के भवनों की दीवारों के ऊपर मढ़ने के ҅लये ह।ै
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5 मैंने सोना और चाँदी उन सब चीजों के ҅लये दी हैं जो सोने और चाँदी की
बनी होती हैं। मैं ने सोना और चाँदी िदया है िजनसे कुशल कारीगर मқन्दर के ҅लये
सभी िविभन्न ̼कार की चीज़ें बना सकें ग।े अब ई͇ाएल के लोगों आप लोगों में
से िकतने आज यहोवा के ҅लये अपने को अिपर्त करने के ҅लये तयैार हैं”

6 प҄रवारों के ̼मखु, इ͇ाएल के प҄रवार समहूों के ̼मखु, सनेाध्याक्ष, राजा
के काम करने के ҅लये उЀरदायी अिधकारी, सभी तयैार थे और उन्होंने बहुमलू्य
चीजें दीं।

7 ये वे चीजें हैं जो उन्होंने परमѶेर के गहृ के ҅लये दी एक सौ नब्बे टन सौना,
तीन सौ पचहЀर टन चाँदी, छःसौ पचहЀर टन काँसा: तीन सौ पचास टन लोहा,

8 िजन लोगों के पास कीमती रѕ थे उन्होंने यहोवा के मқन्दर के ҅लये िदय।े
यहीएल कीमती रѕों का रझाक बना। यहीएल गशेИन के प҄रवार में स े था।

9 लोग बहुत ̼सन्न थे क्योंिक उनके ̼मखु उतना अिधक दनेे में ̼सन्न थ।े
̼मखु स्वतन̷्ता पवूर्क खलुे िदल से दनेे में ̼सन्न थ।े राजा दाऊद भी बहुत ̼सन्न
था।

दाऊद की सनु्दर ̼ाथर्ना
10 तब दाऊद ने उन लोगों के सामन,े जो वहाँ एक साथ इकыे थ,े यहोवा की

̼शसंा की। दाऊद ने कहाः

“यहोवा इ͇ाएल का परमѶेर, हमारा िपता,
सदा—सदा के ҅लये तरेी स्तिुत हो!

11 महानता, शҚл, यश, िवजय और ̼ितѼा तरेी ह!ै
क्यों क्योंिक हर एक चीज़ धरती और आसमान की तरेी ही ह!ै

हे यहोवा! राज्य तरेा ह,ै
त ू हर एक के ऊपर शासक ह।ै

12 सम्पिЀ और ̼ितѼा तझुसे आती ह।ै
तरेा शासन हर एक पर ह।ै

त ू शҚл और बल अपने हाथ में रखता ह!ै
तरेे हाथ में शҚл है िक त ू िकसी को— महान और शҚлशाली बनाता ह!ै

13अब, हमारे परमѶेर हम तझुको धन्यवाद दते े हैं,
और हम तरेे यशस्वी नाम की स्तिुत करते हैं!

14 ये सभी चीज़ें मझुसे और मरेे लोगों से नहीं आई हैं!
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ये सभी चीज़े तझु से आई
और हमने तझुको वे चीज़े दीं जो तझुसे आई हैं।

15 हम अजनबी और याि̷यों के समान हैं! हमारे सारे पवूर्ज भी अजनबी हैं,और
या̷ी रह।े

इस धरती पर हमारा समय जाती हुई छाया सा है
और हम इसे नहीं पकड़ सकत,े

16 हे यहोवा हमारा परमѶेर, हमने ये सभी चीज़ों तरेा मқन्दर बनाने के ҅लये इकыी
की हैं।

हम लोग तरेा मқन्दर तरेे नाम के सम्मान के ҅लये बनायेंगे
िकन्त ु य े सभी चीज़ें तझुसे आई हैं

हर चीज़ तरेी ह।ै
17 मरेे परमѶेर, मैं यह भी जानता हू ँ त ू लोगों के हृदयों की जाँच करता ह,ै

और त ू ̼सन्न होता ह,ै यिद लोग अच्छे काम करते हैं
मैं सच्चे हृदय से ये सभी चीज़े दनेे

में ̼सन्न था।
अब मनैे तरेे लोगों को वहाँ इकыा दखेा

जो ये चीज़े तझुको दनेे में ̼सन्न हैं।
18 हे यहोवा, त ू परमѶेर है हमारे पवूर्ज

इ̾ाहीम, इसहाक और इ͇ाएल का।
कृपया त ू लोगों की सहायता सही योजना बनाने में कर

उन्हें तरेे ̼ित िवस्वास योग्य और सच्चा होने में कर।
19और मरेे प ु̷ सलुमैान को तरेे ̼ित सच्चा होने में सहायता दे

तरेे िविधयों, िनयमों और आदशेों को सवर्दा पालन करने में इसकी सहायता
कर।

उन कामों को करने में सलुमैान की सहायता कर
और उस महल को बनाने में उसकी सहायता कर िजसकी योजना मैंने बनाई

ह।ै”
20 तब दाऊद ने वहाँ एक साथ इकыे सभी समहूों के लोगों से कहा, “अब

यहोवा,अपने परमѶेर की स्तिुत करो।” अतः सब ने यहोवा परमѶेर, उस परमѶेर
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को िजसकी उपासना उनके पवूर्जों ने की, स्तिुत की। उन्होंने यहोवा तथा राजा को
सम्मान दनेे के ҅लये धरती पर माथा टेक कर ̼णाम िकया।

सलुमैान राजा होता है
21अगले िदन लोगों ने यहोवा को ब҅ल भेंट दी। उन्होंने यहोवा को होमब҅ल

दी। उन्होंने एक हजार बलै, एक हजार मेंढ़ें एक हजार ममेनें भेंट में िदये और
उन्होंने पये— भेंट भी दी। इ͇ाएल के लोगों के ҅लये वहाँ अनकेानके ब҅लदान
िकये गय।े

22 उस िदन लोगों ने खाया और िपया और यहोवा वहाँ उनके साथ था।
वे बहुत ̼सन्न थे और उन्होंने दाऊद के पु̷ सलुमैान को दसूरी बार राजा*

बनाया, उन्हने सलुमेान का अिभषके राजा के रूप में िकया और उहोंने सादोक
का अिभषके याजक बनाने के ҅लये िकया। उन्होंने यह उस स्थान पर िकया यहाँ
यहोवा था।

23 तब सलुमैान राजा के रूप में यहोवा के िसहांसन पर बठैा। सलुमैान ने अपने
िपता का स्थान ҅लया। सलुमैान बहुत सफल रहा। इ͇ाएल के सभी लोग सलुमैान
का आदशे मानते थ।े

24 सभी ̼मखु, सिैनक और राजा दाउद के सभी प ू̷ ों ने सलुमैान को राजा के
रूप में स्वीकार िकया और उसकी आज्ञा का पालन िकया।

25 यहोवा ने सलुमेान को बहुत महान बनाया। इ͇ाएल के सभी लोग जानते थे
िक यहोवा सलुमैान को महान बना रहा ह।ै यहोवा ने सलुमैान को वह सम्मान िदया
जो एक राजा को िमलना चािहय।े सलुमैान के पहले इ͇ाएल के िकसी राजा को
यह सम्मान नहीं िमला।

दाऊद की मतृ्य ु
26-27 ियशै का प ु̷ दाऊद परेू इ͇ाएल पर चालीस वषर् तक राजा रहा। दाऊद

हे̾ ोन नगर में सात वषर् तक राजा रहा। तब दाऊद यरूशलमे में तैंितस वषर् तक राजा
रहा।

28 दाऊद तब मरा जब वह बढ़ूा था। दाऊद ने एक अच्छा लम्बा जीवन िबताया
था। दाऊद के पास बहुत सम्पिЀ और ̼ितѼा थी और दाऊद का पु̷ सलुमैान उसके
बाद राजा बना।
* 29:22: �� … ���� ����� ������� ���� ���� �� ���� ����
��� �� ���� ��� �� ���� ������ ��� ���������� �� ���� ��
���� ����� �� ������� ����� ����� 1 राजा 1:5-39
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29 वे कायर्, जो आरम्भ से लकेर अन्त तक दाऊद ने िकय,े सभी शमएूल दѺृा
की रचनाओं में और नातान नबी की रचनाओं में तथा गाद दѺृा की रचनाओं में
҅लखे हैं।

30 वे रचनायें इ͇ाएल के राजा के रूप में दाऊद ने जो काम िकय,े उन सब की
सचूना दतेी हैं। वे दाऊद की शҚл और उसके साथ जो घटा, उसके िवषय में भी
बताती हैं और वे इ͇ाएल और उसके चारों ओर के राज्यों में जो हुआ, उसके बारे
में बताती हैं।
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